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Аннотация
Благородный грабитель Арсен Люпен возвращается, чтобы

рассказать о своих новых приключениях в романах «Полая игла»
и «813».

«Полая игла». Загадочное сочетание слов, начертанное
на клочке бумаге, которое может привести к таинственным
сокровищам французских королей. Арсен Люпен намерен
расшифровать послание и заполучить драгоценности. Но будет ли
он первым? Ведь в этот раз у него достойный противник. Охота
за «Полой иглой» начинается…

Арсена Люпена обвиняют в жестоком убийстве, которого он
не совершал. Зачем таинственный враг, о котором известны
лишь его инициалы «Л. М.», хочет погубить Люпена? Чтобы
выяснить это и очистить свое имя, авантюристу придется не
только провести собственное расследование, но и раскрыть



 
 
 

опасную тайну, разгадка которой может привести к трагическим
последствиям для всей Европы…
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Полая игла

 
 

Глава первая
Выстрел

 
Раймонда прислушалась. Шорох повторился опять, доста-

точно четкий, чтобы его можно было отличить от прочих
неясных ночных звуков, но однако же столь тихий, что она не
в состоянии была определить, откуда он доносился, из глу-
бины ли замка или снаружи, из сумрачного парка.

Она тихонько встала. Окно было приоткрыто. Девушка
слегка приотворила ставни. Лужайки и купы деревьев бы-
ли залиты лунным светом, среди них мрачно возвышались
то тут, то там развалины старинного аббатства: усеченные
колонны, куски сводчатых стен, портиков, остатки арок. От
легкого дуновения ветерка, скользящего меж неподвижных
голых ветвей, чуть шевелились только что появившиеся ма-
ленькие листочки в цветниках.

Внезапно звук повторился снова… Он шел слева, с ниж-
него этажа, где располагались гостиные западного крыла
замка.

Сильная и храбрая от природы, сейчас девушка была
охвачена страхом и тревогой. Она набросила одежду и взяла



 
 
 

спички.
– Раймонда… Раймонда…
Тихий, как дыхание, голос раздавался из соседней комна-

ты, дверь в которую не была закрыта. Она ощупью направи-
лась туда.

Кузина Сюзанна, выбежав навстречу, бросилась к ней.
– Раймонда… это ты?.. Ты слышала?
– Да… А ты не спишь?
– Наверное, меня разбудила собака… давно уже. Но она

больше не лает. Сколько может быть сейчас времени?
– Около четырех.
– Слышишь? В гостиной кто-то ходит.
– Не волнуйся, Сюзанна, ведь там твой отец.
– О, значит, он в опасности. Его спальня рядом с гостиной.
– Там же еще господин Даваль.
– Он в другом конце замка. Как же он может услышать?
Они не знали, на что решиться. Позвать на помощь? За-

кричать? Страшно было даже чуть повысить голос. Но тут
Сюзанна, выглянув в окно, не смогла сдержать сдавленного
вскрика:

– Смотри… У бассейна человек.
И в самом деле, там кто-то был, какой-то человек быстро

удалялся. Он нес под мышкой довольно большой предмет,
однако они не смогли разглядеть, что это было такое. Пред-
мет этот задевал его за ногу, мешая идти. Они увидели, как
неизвестный прошел мимо старинной часовни, направляясь



 
 
 

к маленькой дверце в стене. Видимо, дверь была открыта, так
как человек пропал из виду, и они даже не услышали обыч-
ного скрипа петель.

– Он шел из гостиной, – прошептала Сюзанна.
– Нет, если бы он спустился по лестнице и прошел через

вестибюль, то вышел бы левее. Если только не…
Обе подумали об одном и том же и высунулись из окна.

Прямо под ними к стене была приставлена лестница, доста-
вавшая до второго этажа. На каменном балконе была видна
полоска света. Вот появился еще один человек, тоже с но-
шей, перелез через балкон, спустился по лестнице и скрылся
тем же путем, что и первый.

Потрясенная Сюзанна без сил опустилась на колени, шеп-
ча:

– Позвать… позвать на помощь!
– Кто услышит? Твой отец… А если там еще кто-то есть,

он набросится на него.
– Может быть, слуг позвать? Из твоей комнаты можно по-

звонить к ним на этаж.
– Да… да… наверное, это хорошая мысль, лишь бы они

не опоздали!
Раймонда нащупала возле кровати электрический звонок

и нажала кнопку. Наверху зазвенело, и им показалось, что
снизу тоже услышали этот звук.

Они ждали. Тишина становилась угрожающей, и даже ве-
тер не шевелил больше листья на кустах.



 
 
 

– Мне страшно… мне страшно… – повторяла Сюзанна.
И вдруг в глубокой ночи у них над головой послышался

шум борьбы, грохот опрокидываемой мебели, вскрики, а за-
тем ужасный зловещий хриплый стон живого существа, ко-
торому перерезают горло…

Раймонда бросилась к двери. Сюзанна в отчаянии повисла
у нее на руке.

– Нет, не бросай меня, мне страшно…
Раймонда оттолкнула ее и бросилась в коридор, а та по-

спешила следом за ней, пошатываясь от стены к стене и ис-
пуская пронзительные вопли. Раймонда добежала до сту-
пеньки и вдруг замерла на пороге гостиной, а рядом с ней и
Сюзанна в полуобморочном состоянии. В трех шагах от них
с фонарем в руке стоял мужчина. Луч фонаря был направлен
на их лица, слепил их. Человек спокойно их разглядывал,
затем не торопясь взял фуражку, подобрал с пола обрывки
бумаги и несколько клочков соломы, стер следы на ковре и,
подойдя к балкону, обернулся к девушкам с поклоном, что-
бы исчезнуть в следующее мгновение из виду.

Сюзанна первой бросилась в маленький будуар, отделяю-
щий спальню отца от большой гостиной. Но на пороге оце-
пенела.

В лунном свете на полу виднелись распростертые рядом
два неподвижных тела.

– Отец!.. Отец!.. Это ты?! Что с тобой? – в панике закри-
чала она, склонившись над одним из них.



 
 
 

Чуть погодя граф де Жевр пошевелился. Слабым голосом
он ответил:

– Не бойся… Я не ранен. А как Даваль? Он жив? А нож?
Где нож?

Тут вбежали двое слуг со свечами в руках. Раймонда скло-
нилась над вторым лежавшим и узнала Жана Даваля, секре-
таря и доверенное лицо графа. Лицо его уже покрыла мерт-
венная бледность.

Тогда она поднялась, вернулась в салон, сняла со стены
ружье, зная, что оно заряжено, и вышла на балкон. С тех пор
как неизвестный ступил на лестницу, не прошло и минуты.
Значит, он не мог далеко уйти, тем более что ему пришлось
убирать лестницу, чтобы никто не мог спуститься вслед за
ним. И верно, вскоре она заметила, как он пробирается вдоль
развалин монастыря. Вскинув ружье, она спокойно прице-
лилась и выстрелила. Человек упал.

– Попали! Попали! – обрадовался один из слуг. – Теперь
не уйдет. Побегу туда.

– Нет, Виктор, он снова приподнимается… спускайтесь
по лестнице и бегите к дверце в стене. Только через нее он
может выйти.

Виктор ринулся туда, но не успел он выскочить из дому,
как человек снова упал. Раймонда позвала другого слугу:

– Альбер, видите его там? У Большой аркады?
– Да, ползет по траве… Его песенка спета.
– Следите отсюда за ним.



 
 
 

– Да, теперь не убежит. Справа от развалин открытая лу-
жайка.

– А Виктор пусть сторожит у дверцы слева, – приказала
она, снова берясь за ружье.

– Не ходите туда, мадемуазель!
– Нет-нет, – решительно возразила она, – не мешайте…

есть еще один патрон… если он двинется с места… – она
сделала резкое движение.

И вышла наружу. Чуть позже Альбер заметил, она шла к
развалинам. И он из окна крикнул:

– Он дотащился до аркады и спрятался за ней. Теперь его
не видно… осторожно, мадемуазель…

Раймонда обошла старинный монастырь кругом, чтобы
отрезать злоумышленнику пути к отступлению. Вскоре Аль-
бер и ее потерял из виду. Прошло несколько минут. Так как
она не появлялась, слуга забеспокоился. Он решил тоже вый-
ти, но не через дверь, а, продолжая наблюдать за развалина-
ми, попытался дотянуться до приставной лестницы. Это ему
удалось, он быстро соскользнул вниз и побежал прямо к ар-
каде, возле которой в последний раз видел человека. При-
мерно в тридцати шагах от нее он и увидел Раймонду – та
искала Виктора.

– Ну как?
– Не поймаем никак, – ответил Виктор.
– А дверца?
– Я как раз оттуда… вот ключ.



 
 
 

– Все же… должен же он…
– О, с ним все ясно. Не пройдет и десяти минут, как мы

изловим его, бандита.
Фермер с сыном, разбуженные выстрелом, прибежали с

фермы, постройки которой возвышались далеко справа. Хо-
тя ферма находилась в пределах замковых стен, они никого
не встретили на своем пути.

– Вот черт, – воскликнул Альбер, – не мог же мерзавец
выйти из развалин… Верно, прячется где-то в укромном
уголке.

Начались тщательные поиски, они обыскали каждый куст,
даже раздвигали плющ, обвившийся вокруг колонн. Убеди-
лись, что часовня была крепко заперта и все стекла целы.
Обошли монастырь кругом, не пропустив ни одного подо-
зрительного угла. Все было напрасным.

Единственная находка: в том месте, где упал человек, под-
стреленный Раймондой, подобрали рыжую кожаную шофер-
скую фуражку. И все.

В шесть утра вызванные из Увиль-ла-Ривьер жандармы
прибыли на место происшествия. Они уже успели срочно на-
править в прокуратуру Дьепа описание обстоятельств пре-
ступления, указав, что поимка преступника неизбежна и что
обнаружены его головной убор и кинжал, которым было со-
вершено убийство. В десять утра на дороге, плавно спуска-
ющейся к замку, показались две машины. Та, что получше,
везла заместителя прокурора и следователя с секретарем су-



 
 
 

да. В другой, скромном кабриолете, ехали двое молодых ре-
портеров из «Журналь де Руан» и солидной парижской газе-
ты.

А вот и замок. Бывшее аббатство Амбрюмези, разрушен-
ное революцией и восстановленное графом де Жевром, уже
более двадцати лет владевшим замком, представляло со-
бой жилое здание, на самой высокой части которого красо-
вались башенные часы. В обоих боковых крыльях имелось
по крыльцу, огороженному каменной балюстрадой. Поверх
замковых стен, за плато, расположенным на высоких нор-
мандских скалах, между селениями Святой Маргариты и Ва-
ренжвилем виднелась голубая полоска моря.

В замке жил граф де Жевр с дочерью Сюзанной, хрупким
очаровательным светловолосым созданием, и племянницей
Раймондой де Сен-Веран, лишившейся за два года до опи-
сываемых здесь событий и отца и матери. Жизнь их текла
спокойно и размеренно. Время от времени в замок наведы-
вались соседи. Летом граф почти каждый день вывозил обе-
их девушек в Дьеп.

Сам он был высоким седеющим мужчиной. И хоть обла-
дал значительным состоянием, лично вел свои дела и управ-
лял владениями с помощью секретаря Жана Даваля. Сразу
по приезде следователю был предоставлен доклад командира
отделения жандармерии Кевийона. Злоумышленник все еще
не был задержан, хотя поимка его была лишь делом времени.
Все выходы из парка охранялись. Скрыться невозможно.



 
 
 

Группа блюстителей закона прошла через большую го-
стиную и трапезную первого этажа и поднялась на второй
этаж. Им бросилось в глаза, что в ограбленном салоне царил
полный порядок. Не похоже было, чтобы передвигали хоть
что-то из мебели или переставляли какие-нибудь безделуш-
ки, все предметы, казалось, стоят на своих обычных местах,
не заметно было пропажи. Справа и слева на стенах висели
великолепные фламандские гобелены с фигурами людей. В
глубине, на панно, четыре чудесных полотна в старинных ра-
мах – на них изображены мифологические сюжеты. Знаме-
нитые полотна, принадлежавшие кисти Рубенса, равно как и
фламандские гобелены, были получены графом де Жевром в
наследство от дяди по материнской линии, испанского гран-
да маркиза де Бобадилья. Следователь, господин Фийель, за-
метил:

– Если мотивом преступления и было ограбление, то, во
всяком случае, в этой гостиной ничего не украли.

– Кто знает? – возразил заместитель прокурора, он был
немногословен, но если говорил, то всегда противоречил су-
дье.

– Помилуйте, дорогой месье, ведь любой вор прежде все-
го попытался бы захватить эти гобелены и картины, пользу-
ющиеся всемирной известностью.

– А может быть, он не успел?
– Вот это мы скоро узнаем.
В этот момент вошел граф де Жевр в сопровождении вра-



 
 
 

ча. Граф, по-видимому, полностью оправившийся от шока,
вызванного нападением на него, тепло приветствовал блю-
стителей закона. Затем он открыл дверь в будуар.

Помещение, в которое с момента совершения преступле-
ния, кроме доктора, никто не заходил, было в отличие от го-
стиной в полном беспорядке. Два опрокинутых стула, сло-
манный стул, на полу разбросаны дорожные часы, папка, ко-
робка почтовой бумаги. И на некоторых белых листках – сле-
ды крови.

Врач откинул покрывало с мертвеца. Жан Даваль, одетый,
как обычно, в бархатный костюм и в подбитые железом бо-
тинки, лежал на спине. Одна его рука была заломлена за спи-
ну. Сквозь расстегнутый ворот рубашки виднелась широкая
рана на груди.

– Смерть, судя по всему, была мгновенной, – заявил док-
тор. – Хватило удара ножом.

– Нож, – заметил судья, – тот самый, что я видел на камине
в гостиной рядом с кожаной фуражкой?

– Да, – подтвердил граф де Жевр, – нож мы подобрали
здесь. Он тоже из той самой коллекции оружия на стене, от-
куда моя племянница, мадемуазель де Сен-Веран, взяла ру-
жье. А шоферская фуражка, конечно, принадлежит убийце.

Господин Фийель еще раз осмотрел комнату, задал докто-
ру несколько вопросов и затем обратился к графу де Жевру
с просьбой пересказать все, что тот видел и знает. Граф по-
казал следующее:



 
 
 

–  Меня разбудил Жан Даваль. Правда, я и сам спал
некрепко, чувствуя сквозь сон, что кто-то ходит поблизо-
сти, и, когда открыл глаза, увидел его со свечой у моей кро-
вати, полностью одетого, каким вы видите его сейчас. Ча-
сто Даваль работал до поздней ночи. Мой секретарь казал-
ся очень взволнованным, он тихо проговорил: «В гостиной
кто-то есть». Тогда я встал и осторожно приоткрыл дверь
этого будуара. В тот же миг вот эта большая дверь, выходя-
щая в большую гостиную, растворилась, и появился человек.
Он напал на меня, оглушив ударом кулака в висок. Я гово-
рю без подробностей, господин следователь, по той причине,
что мне запомнились основные события, да и они происхо-
дили чрезвычайно быстро.

– А потом?
– Что было потом, я не помню. Когда я пришел в себя,

смертельно раненный Даваль уже лежал здесь.
– Можете ли вы подозревать кого-либо?
– Никого.
– Не было ли у вас врагов?
– Они мне неизвестны.
– А у господина Даваля?
– У Даваля? Враги? Да он был лучшим из людей! За те

двадцать лет, что он был моим секретарем и, скажу даже,
наперсником, я не встречал никого, кто не питал бы к нему
симпатии или дружеских чувств.

– И тем не менее налицо нападение, убийство, для всего



 
 
 

этого должен быть какой-то мотив.
– Мотив? Да просто-напросто ограбление.
– У вас что-нибудь украли?
– Ничего.
– Как же тогда быть?
– Ну, раз ничего не украли, все на месте, все же должны

были что-то унести.
– Что же?
– Понятия не имею. И, однако, мои дочь и племянница

скажут вам, что они видели, как двое мужчин по очереди
проходили по парку, оба с довольно объемистой ношей.

– Эти барышни…
– Этим барышням приснилось? Хотелось бы верить, ведь

с самого утра я теряюсь в догадках и в поисках. Не лучше ли
допросить и их?

Обеих кузин пригласили в большую гостиную. Бледная,
все еще дрожавшая Сюзанна еле могла говорить, Раймонда
же, более мужественная и энергичная из них, да и более хо-
рошенькая, чем кузина, с золотым блеском в темных глазах,
поведала о событиях той ночи и о своем в них участии.

– Таким образом, мадемуазель, вы твердо придерживае-
тесь своих показаний?

–  Абсолютно придерживаюсь. Двое мужчин, проходив-
шие по парку, выносили какие-то предметы.

– А третий?
– Он вышел отсюда с пустыми руками.



 
 
 

– Смогли бы вы дать нам описание его примет?
– Он все время ослеплял нас лучом фонаря. Но мне по-

казалось, что он довольно высокого роста и крупного тело-
сложения.

– А вам тоже так показалось, мадемуазель? – обратился
следователь к Сюзанне де Жевр.

– Да… или, скорее, нет… – ответила Сюзанна, подумав. –
Мне он показался среднего роста и худым.

Господин Фийель усмехнулся, привычный к различиям в
показаниях свидетелей, видевших одно и то же.

– Итак, выяснилось, что в гостиной находился человек од-
новременно высокий и низкий, толстый и тонкий, а в парке
двое неизвестных, которые обвиняются в том, что выкрали
из этой гостиной вещи… что и посейчас находятся там.

Господин Фийель, как он сам утверждал, был следовате-
лем иронического склада. Он также не упускал случая по-
красоваться перед публикой, продемонстрировать свое уме-
ние, тем более что число его слушателей в гостиной все уве-
личивалось. К журналистам присоединились фермер с сы-
ном, садовник с женой, а затем и прислуга из замка и даже
двое шоферов, доставивших их из Дьепа. Следователь про-
должал:

– Нам остается лишь установить, каким образом удалось
исчезнуть третьему злоумышленнику. Вы, мадемуазель, вы-
стрелили из этого ружья через вон то окно?

– Да, человек был в это время возле надгробного камня,



 
 
 

заросшего колючим кустарником, слева от монастыря.
– Но затем он приподнялся?
–  Лишь приподнялся. Виктор тут же вышел охранять

дверь в стене, я пошла за ним, оставив наблюдать отсюда на-
шего слугу Альбера.

Альбер был тут же допрошен, после чего следователь за-
ключил:

–  Таким образом, по-вашему, выходит, что раненый не
мог пойти ни налево, так как ваш товарищ сторожил дверь,
ни направо, в таком случае вы бы увидели, как он пересекает
лужайку. Следуя логике, отсюда можно заключить, что в на-
стоящее время он находится в довольно ограниченном про-
странстве, что перед нашими глазами.

– Я в этом убежден.
– А вы, мадемуазель?
– Я тоже.
– И я, – добавил Виктор.
Заместитель прокурора насмешливо заключил:
– Ну что ж, круг поисков довольно ограничен, придется

продолжить то, что вы начали еще в четыре утра. Будем на-
деяться, что нам наконец-то повезет.

Господин Фийель взял с камина кожаную фуражку, вни-
мательно ее осмотрел и, подозвав командира отделения жан-
дармерии, тихонько приказал:

– Отправьте незамедлительно кого-нибудь из наших лю-
дей в Дьеп к шляпнику Мегрэ, и пусть господин Мегрэ, если



 
 
 

возможно, скажет, кому он продал эту фуражку.
«Круг поисков», как выразился заместитель прокурора,

ограничивался частью парка от замка до правой лужайки
и с другой стороны углом между левым крылом и крепост-
ной стеной напротив, иными словами, это был квадрат, дли-
на стороны которого составляла метров сто, а в середине то
здесь, то там торчали развалины старинного, довольно из-
вестного в средние века монастыря Амбрюмези.

Сразу же по следам на траве удалось определить, где про-
ходил беглец. В двух местах обнаружили почерневшие, по-
чти засохшие следы крови. Однако за аркадой, окаймлявшей
монастырь, ничего не было видно: на земле, усыпанной сос-
новыми иглами, след лежавшего тела не просматривался. Но
как же в таком случае получилось, что ни девушка, ни Аль-
бер, ни Виктор не видели раненого? Кое-где сломаны колю-
чие кусты – это слуги и жандармы искали под заросшими
надгробными камнями – и все.

Следователь заставил садовника, у которого были все
ключи, открыть Господню Часовню, настоящую жемчужину
скульптуры: время и революция пощадили ее, и, украшенная
статуэтками тонкой работы, с резным портиком, она счита-
лась чудным образчиком нормандской готики. Однако внут-
ренняя часть часовни, единственным украшением которой
был мраморный алтарь, никак не могла служить укрытием.
Да и как ему удалось бы туда попасть?

Наконец, они подошли к дверце, через которую прохо-



 
 
 

дили посетители, желающие осмотреть развалины. Она вы-
ходила на узкую дорогу, зажатую меж крепостной стеной
и лесом – оттуда виднелись заброшенные карьеры. Госпо-
дин Фийель нагнулся: в  дорожной пыли виднелись следы
шин с противобуксующим устройством. Раймонда и Виктор
вспомнили, что после выстрела послышался шум мотора.

– А что, если раненому все же удалось присоединиться к
своим товарищам? – предположил заместитель прокурора.

– Никак невозможно! – горячо возразил Виктор. – Я был
здесь еще до того, как мадемуазель и Альбер потеряли его
из виду.

– Однако в конце концов должен же он где-то находиться!
Снаружи или внутри, одно из двух!

– Он здесь, – упрямо твердили слуги.
Следователь пожал плечами и понуро вернулся к замку.

Да, радоваться нечему. Налицо кража, а ничего не украли,
есть и задержанный, однако он сделался невидимым, плохое
начало для следствия.

Поиски заняли довольно много времени, и господин де
Жевр пригласил обоих блюстителей закона и журналистов
отобедать в замке. Трапеза прошла в молчании, а затем гос-
подин Фийель снова принялся в гостиной допрашивать при-
слугу. Вскоре во дворе послышалось цоканье копыт, и по-
явился жандарм, отправленный в Дьеп.

– Ну как, говорили ли вы со шляпником? – не сдержал
нетерпения следователь.



 
 
 

– Фуражку продали шоферу.
– Шоферу?!
– Да, шофер остановил машину возле магазина и попро-

сил для одного из седоков желтую кожаную шоферскую фу-
ражку. Ему показали вот эту. Тот заплатил, даже не взглянув
на размер, и уехал. Он очень спешил.

– Что у него была за машина?
– Четырехместный автомобиль.
– А когда было дело?
– Когда? Да сегодня утром же.
– Сегодня утром? Что вы такое мелете?
– Фуражку купили сегодня утром.
– Это совершенно невозможно, поскольку ее еще ночью

нашли в парке. Она ведь уже была у злоумышленника, зна-
чит, ее купили раньше.

– Сегодня утром. Так сказал шляпник.
На мгновение все растерялись. Изумленный следователь

тщился разобраться во всем этом. Вдруг он подскочил, слов-
но озаренный внезапной догадкой.

– Приведите шофера, который нас сюда утром привез!
Командир жандармов со своими подчиненными бегом

бросились к конюшням, однако спустя несколько минут жан-
дармский начальник появился один.

– А где же шофер?
– Ему накрыли на кухне, он пообедал, а потом…
– Что же потом?



 
 
 

– Сбежал.
– Вместе с машиной?
– Нет. Он заявил, что поедет навестить родственника в

Увиле, и одолжил у конюха велосипед. Остались его пальто
и шляпа.

– Не уехал же он с непокрытой головой?
–  Он уехал в фуражке, которая была у него в кармане

пальто.
– В фуражке?
– Да, похоже, в фуражке из желтой кожи.
– Из желтой кожи? Не может быть, вот же она.
– Вы правы, господин следователь, но у него была такая

же.
Заместитель прокурора саркастически захихикал…
– Ах, как забавно! Как мило… целых две фуражки… Од-

на, настоящая, единственная наша улика, уплывает на голо-
ве мнимого шофера! А вторая, бутафорская, оказывается у
вас в руках. Здорово же он нас провел, этот малый.

– Догнать его! Привезти назад! – крикнул господин Фий-
ель. – Капрал Кевийон, двоих людей за ним, галопом!

– Он уже далеко, – заметил заместитель прокурора.
– Как бы далеко он ни был, придется уж нам его изловить.
– Надеюсь на это, хотя убежден, господин следователь, что

нам все же следует сосредоточить основные усилия здесь.
Извольте прочитать записочку, что я нашел в кармане паль-
то.



 
 
 

– Какого пальто?
– Пальто шофера.
И заместитель прокурора подал господину Фийелю сло-

женную вчетверо бумажку, где грубым почерком было напи-
сано карандашом: «Горе барышне, если она убила шефа» .

Волнение возникло среди присутствующих.
– Ну вот и хорошо, нас предупредили, – пробормотал за-

меститель прокурора.
– Господин граф, – начал следователь, – умоляю вас, не

беспокойтесь. И вы тоже, барышни. Угроза просто бессмыс-
ленная, поскольку здесь присутствуют блюстители порядка.
Я лично отвечаю за вашу безопасность. Что касается вас,
господа, – обратился он к журналистам, – я надеюсь на ваше
молчание. Именно я разрешил вам присутствовать при рас-
следовании, и было бы черной неблагодарностью…

Тут он осекся, пораженный внезапной догадкой, и, огля-
дев по очереди обоих молодых людей, приблизился к одно-
му из них:

– В какой газете вы работаете?
– В «Журналь де Руан».
– У вас есть удостоверение личности?
– Вот, пожалуйста.
Документ был в порядке, ничего не скажешь. Господин

Фийель обернулся ко второму репортеру.
– А вы, месье?
– Я?



 
 
 

– Да, я хотел бы узнать, в редакции какой газеты работаете
вы?

– Да, господи боже мой, господин следователь, я пишу в
разные газеты.

– Попрошу вас показать ваше удостоверение.
– У меня его нет.
– Ах так? Как же это…
–  Чтобы получить удостоверение, нужно регулярно со-

трудничать в газете.
– Ну и что же?
– А я пишу лишь время от времени, посылая репортажи

то в одну, то в другую газету, их печатают… или не печатают,
смотря по обстоятельствам.

– В таком случае, как ваше имя? Предъявите свои доку-
менты.

– Мое имя ничего не скажет вам. А что касается докумен-
тов, у меня их тоже нет.

– У вас нет ни одной бумаги, подтверждающей вашу при-
надлежность к профессии журналиста!

– И профессии у меня еще нет.
– Да что же это такое, месье, – довольно резко вскричал

следователь, – не можете же вы в конце концов надеяться со-
хранить инкогнито после того, как хитростью проникли сю-
да и были посвящены в секреты следствия!

– Хотел бы напомнить, господин следователь, что, когда я
явился, вы меня ни о чем не спросили и, следовательно, мне



 
 
 

не на что было отвечать. Кроме того, мне не показалось, что
следствие ведется в секрете, поскольку здесь присутствовало
много народу, в том числе даже один из преступников.

Он говорил очень тихо и чрезвычайно вежливо. Это был
очень молодой человек довольно высокого роста. На нем бы-
ли слишком короткие брюки и слишком узкий пиджак. Ро-
зовое, почти девичье лицо, высокий лоб с чубом взъерошен-
ных волос, светлая неровная бородка – таков портрет незна-
комца. Умные глаза его блестели, и, казалось, он ничуть не
смущен, напротив, весело улыбался без всякого намека на
иронию.

Господин Фийель враждебно, с вызовом глядел на него.
Двое жандармов выступили вперед. Но молодой человек
воскликнул со смехом:

– Господин следователь, совершенно ясно, что вы подо-
зреваете меня как сообщника. Однако, будь это так, разве я
не скрылся бы при удобном случае, как сделал мой дружок
шофер?

– Вы, верно, надеялись…
– Любая надежда в этом смысле лишена основания. Поду-

майте сами, господин следователь, и вы поймете, что, следуя
логике событий…

Господин Фийель взглянул ему прямо в глаза и сухо бро-
сил:

– Хватит шутить! Ваше имя?
– Изидор Ботреле.



 
 
 

– Профессия?
– Ученик в классе риторики лицея Жансон-де-Сайи.
Не отводя взгляда, господин Фийель тем же тоном прого-

ворил:
– Что вы тут мелете? Ученик риторики…
– В лицее Янсон, улица де ля Помп, дом…
– Ага! – разозлился господин Фийель. – Вам угодно на-

смехаться надо мной! Пора прекратить этот цирк!
– Не скрою, господин следователь, мне странно, что вы

так удивляетесь. Что вы можете возразить против того, что
я учусь в лицее Янсон? Вас смущает моя борода? Не беспо-
койтесь, она накладная.

Изидор Ботреле сорвал редкие колечки, что обрамляли
его подбородок, и лицо его оказалось еще моложе, совсем ро-
зовым и правда лицом школьника. В веселой детской улыбке
приоткрылись белые зубы.

– Ну, теперь поверили? Или нужны еще какие-нибудь до-
казательства? Вот, смотрите, это письма моего отца, они ад-
ресованы господину Изидору Ботреле, в лицей Жансон-де-
Сайи.

Поверил ли, нет ли, господин Фийель явно не одобрял
всей этой истории. Он спросил сердито:

– Что вы здесь делаете?
– Но… я учусь.
– Для этого есть лицеи, ваш, например.
– Вы забываете, господин следователь, что сегодня 23 ап-



 
 
 

реля и у нас пасхальные каникулы.
– Ну и что?
– А то, что я могу делать в каникулы, что захочу.
– А как же ваш папа?
– Отец живет далеко, в Савойе, он-то как раз и посове-

товал мне совершить небольшое путешествие к берегам Ла-
Манша.

– Украсившись накладной бородой?
– О, это нет. Это была моя собственная идея. В лицее мы

так много говорим о таинственных приключениях, все время
читаем детективы и порой вот так преображаемся. Сами вы-
думываем страшные и запутанные дела. Вот я и решил раз-
влечься и надел накладную бороду. Кроме того, это и поль-
зу принесло. У меня был более взрослый вид, и вы приняли
меня за парижского репортера. А я ведь только вчера, после
довольно скучной недели пребывания здесь, познакомился с
моим руанским коллегой, а сегодня утром, узнав о происше-
ствии в Амбрюмези, он любезно предложил мне сопровож-
дать его в замок, наняв для этой цели автомобиль на двоих.

Изидор Ботреле рассказывал все это с такой очарователь-
ной, немного наивной простотой и искренностью, что даже
господин Фийель, все еще немного сердясь, выслушал его с
удовольствием.

Уже смягчившись, он поинтересовался:
– Ну и как, довольны вы своей вылазкой?
–  Просто восхищен! Никогда еще не приходилось мне



 
 
 

присутствовать при расследовании такого рода, да и дело
небезынтересное.

– И сложное, и запутанное, как вы любите.
– Ведь это так увлекательно, господин следователь! Нет

выше счастья, нежели сознание того, что загадочные собы-
тия понемногу проясняются, цепляются одно за другое и вы-
страиваются в ряд в соответствии с истинным положением
вещей.

– Истинное положение вещей, это вы уж хватили через
край, молодой человек! Можно подумать, ключ к разгадке
уже у вас в руках!

– О нет! – рассмеялся Ботреле. – Вот только… мне кажет-
ся, что здесь есть некоторые моменты, о которых я бы мог
составить свое мнение, и еще кое-какие вещи, настолько яв-
ные, что сам собой напрашивается вывод…

– Ах, даже так! Очень и очень любопытно, наконец-то мы
хоть что-нибудь узнаем. Потому что, к своему великому сты-
ду, должен признать, что об этом деле мне неизвестно ниче-
го.

– Просто у вас не было времени подумать, господин сле-
дователь. Главное – хорошенько поразмышлять. Очень ред-
ко случается, что сам факт не несет в себе разгадки. Не прав-
да ли? Во всяком случае, я обнаружил нечто такое, что не
вошло в протоколы.

– Чудесно! Остается только спросить у вас, какие именно
вещи украли из гостиной?



 
 
 

– Я отвечу, что они мне известны.
– Браво! Этот господин более сведущ, чем сам хозяин до-

ма! Господин де Жевр считает по-своему, а господин Ботре-
ле – иначе. Видимо, отсутствуют книжный шкаф и статуя в
человеческий рост, а мы и не заметили! Позвольте уж заодно
и узнать имя убийцы!

– Отвечу также, что и оно не составляет для меня тайны.
Все так и подскочили. Заместитель прокурора и журна-

лист подошли поближе. Господин де Жевр и обе девушки
приготовились внимательно слушать под впечатлением спо-
койной уверенности, сквозившей в тоне Ботреле.

– Вы знаете имя убийцы?
– Да.
– А может быть, и место, где тот скрывается?
– Да.
Господин Фийель потирал руки:
–  Вот так удача! Арестовав его, я прославлюсь на весь

мир! И вы уже сейчас сможете сделать все эти потрясающие
разоблачения?

– Да, могу сейчас. А лучше, если вы не имеете ничего про-
тив, через час или два, как только вы закончите свое рассле-
дование.

– Нет, только сейчас, молодой человек.
В этот момент Раймонда де Сен-Веран, с самого начала их

разговора не спускавшая глаз с Изидора Ботреле, шагнула к
господину Фийелю.



 
 
 

– Господин следователь…
– Что вам угодно, мадемуазель?
Она помедлила мгновение, не отводя взгляда от лица Бо-

треле, затем обратилась к господину Фийелю:
– Хотела бы просить вас выяснить у этого господина, что

он делал вчера на дороге, ведущей к дверце в стене замка.
Заявление прозвучало как вызов. Изидор Ботреле казался

озадаченным.
– Я, мадемуазель? Я? Вы видели меня вчера?
Раймонда, видимо, размышляла, все еще не спуская глаз

с Ботреле, будто желая убедиться, что не ошиблась. В конце
концов она не спеша проговорила:

– Вчера, в четыре часа пополудни, проходя по лесу, я уви-
дела на нашей дороге молодого человека одного роста с гос-
подином Ботреле и с такой же бородой, как у него. Мне по-
казалось, что он прячется от меня.

– Это был я?
– Не могу утверждать абсолютно точно, я не очень хорошо

его запомнила. И все же… мне все же кажется… иначе как
объяснить странное сходство…

Господин Фийель, похоже, был в растерянности. Один раз
его уже обвели сегодня вокруг пальца, так что же, теперь
предстоит попасться на удочку мнимого школьника?

– Что вы можете на это ответить, месье?
– Только то, что мадемуазель ошибается, и это мне очень

легко доказать. Вчера в этот час я был в Веле.



 
 
 

–  Придется доказать, придется. Во всяком случае, дело
принимает иной оборот. Капрал, пусть кто-нибудь из ваших
людей побудет с этим господином.

На лице Изидора Ботреле отразилась сильная досада.
– Все это займет много времени?
– Нужно собрать необходимую информацию о вас.
–  Господин следователь, умоляю это сделать возможно

быстрее и без излишней огласки…
– По какой такой причине?
– Мой отец стар. Мы с ним очень любим друг друга, и я

не хотел бы причинять ему огорчения.
Слезы в голосе, просительный тон не понравились госпо-

дину Фийелю. Это уже стало похоже на мелодраму. Тем не
менее он пообещал:

– Сегодня же вечером… или, в крайнем случае, завтра я
уже буду в курсе всего.

Время шло. Следователь вернулся к развалинам монасты-
ря и, запретив пускать туда любопытных, терпеливо, мето-
дически, пядь за пядью, стал обследовать территорию, лично
руководя поисками. К концу дня он не продвинулся в этом
деле ни на шаг и, давая интервью целой армии репортеров,
буквально наводнившей замок, заявил:

– Господа, все говорит за то, что раненый здесь, в пре-
делах нашей досягаемости, однако на деле мы видим обрат-
ное. В итоге, по мнению вашего покорного слуги, он, должно
быть, все же сбежал, и ловить его надо за стенами замка.



 
 
 

Тем не менее из соображений предосторожности он оста-
вил, при содействии жандармского командира, охрану в пар-
ке и, обойдя в последний раз обе гостиные и другие поме-
щения замка, собрав все необходимые документы, отбыл в
Дьеп вместе с заместителем прокурора.

Настала ночь. Поскольку будуар должен был быть заперт,
тело Жана Даваля перенесли в другую комнату. Возле него
бодрствовали две крестьянки, их сменяли Раймонда и Сю-
занна.

Внизу, под бдительным оком сельского полицейского, за-
ботам которого его поручили, молодой Изидор Ботреле дре-
мал на скамье в старинной молельне. А снаружи, у развалин
и вдоль замковых стен, стояли на часах жандармы, фермер
и дюжина крестьян.

Вплоть до одиннадцати часов вечера все оставалось спо-
койно, но в одиннадцать десять с противоположной стороны
здания прозвучал выстрел.

– Тревога! – крикнул капрал. – Двоим оставаться здесь!..
Фосье и Леканю… Остальным бегом туда!

Жандармы гурьбой бросились вдоль замка с левой сторо-
ны. В темноте мелькнула чья-то тень. Внезапно раздался вто-
рой выстрел, подальше, у самых границ фермы. И как только
они подбежали к ограде фруктового сада, справа от домика
фермера показался язык пламени. В мгновение ока целый
столб огня вырвался вверх, горела рига, доверху наполнен-
ная соломой.



 
 
 

– Ах, мерзавцы! – крикнул капрал. – Это они подожгли.
Вперед, ребята, они не могли уйти далеко.

Но подул ветерок, языки пламени потянулись к жилому
строению, и прежде всего пришлось гасить пожар. За что они
и принялись с большим рвением, поскольку сам господин де
Жевр, прибежав на место происшествия, пообещал им воз-
награждение. Когда наконец опасность окончательно мино-
вала и пожар был потушен, часы показывали около двух но-
чи. Бесполезно было даже начинать преследование.

– Ладно, займемся этим днем, – решил капрал, – они, без
сомнения, оставили следы… Уж как-нибудь найдем их.

– Нелишне было бы заодно узнать причину поджога, – за-
метил господин де Жевр. – Какой смысл поджигать связки
соломы?

– Пойдемте со мной, господин граф… может быть, удаст-
ся узнать причину.

Вместе они подошли к развалинам монастыря. Капрал по-
звал:

– Леканю! Фосье!
Его подчиненные уже отправились на поиски своих това-

рищей, оставшихся на посту. Наконец их обнаружили у ма-
ленькой дверцы. Оба, связанные, с кляпом во рту и с повяз-
кой на глазах, лежали на земле.

– Господин граф, – тихо сказал капрал, пока их развязы-
вали, – нас провели, как малых детей.

– В чем?



 
 
 

– Эти выстрелы… нападение… пожар – все это отвлекаю-
щие маневры, чтобы заставить нас всех бежать туда… А тем
временем связали двоих наших людей и – дело сделано.

– Какое дело?
– Да освобождение же раненого!
– Черт побери, вы так думаете?
– Думаю ли я? Это истинная правда. Десять минут назад

я как раз об этом и подумал. Ах какой же я дурак, что не
догадался раньше! Мы бы их всех схватили.

Кевийон в приступе бешенства даже топнул ногой.
– Да как же это, тысяча чертей! Где они прошли? И откуда

его забрали? Где он прятался, этот мерзавец? Ведь в конце
концов мы весь день топтались здесь, не может же человек
запрятаться в кустик, особенно если он ранен. Просто вол-
шебство какое-то!

Однако капралу Кевийону предстояло удивляться еще и
еще. На заре, когда зашли в молельню, служившую местом
заключения молодого Ботреле, обнаружилось, что тот исчез.
Вместо него, скорчившись на стуле, крепко спал сельский
полицейский. Возле него стоял графин и два стакана. На дне
одного из них можно было заметить немного белого порош-
ка.

Вскоре было установлено, во‑первых, что Ботреле подсы-
пал наркотик в стакан полицейского, во‑вторых, что поки-
нуть комнату он мог лишь через окно, расположенное на вы-
соте двух метров пятидесяти сантиметров от земли, и в‑тре-



 
 
 

тьих, что совсем уж забавно, – достать до окна можно, лишь
взобравшись на спину охранника, что Ботреле и сделал.



 
 
 

 
Глава вторая

Изидор Ботреле, ученик
в классе риторики

 
Выдержки из «Гран Журналь»:

НОЧНОЕ ПРОИСШЕСТВИЕ

ПОХИЩЕНИЕ ДОКТОРА ДЕЛЯТРА

БЕЗУМНО СМЕЛАЯ АКЦИЯ

Перед самым набором сегодняшнего номера нам принес-
ли новость, достоверность которой мы не можем взять на
себя смелость подтвердить, настолько невероятной кажется
вся эта история. Поэтому печатаем статью со всеми возмож-
ными оговорками.

Вчера вечером знаменитый хирург доктор Делятр с супру-
гой был в Комеди Франсез на спектакле «Эрнани». В начале
третьего акта, то есть около десяти часов, дверь ложи, где
он сидел, открылась, и появился господин в сопровождении
двух других мужчин. Он склонился к господину Делятру и
сказал достаточно громко, так что госпожа Делятр смогла
расслышать:

– Доктор, миссия, которая мне поручена, одна из самых
неприятных, и я был бы очень вам благодарен, если бы вы



 
 
 

смогли мне ее облегчить.
– Кто вы такой, месье?
– Господин Сезар, комиссар полиции, у меня приказ пре-

проводить вас к господину Дюдуи в префектуру.
– Но в конце концов…
– Ни слова, доктор… умоляю вас, и не делайте лишних

движений… Речь идет о весьма прискорбной ошибке, по-
этому мы должны действовать тихо, не привлекая ничьего
внимания. Не сомневаюсь, к концу спектакля вы уже будете
здесь.

Доктор поднялся и вышел за комиссаром. Вскоре спек-
такль окончился, но господин Делятр так и не появился.

Очень обеспокоенная, госпожа Делятр отправилась в по-
лицейский комиссариат. Там ее принял подлинный господин
Сезар, и, к ее величайшему ужасу, выяснилось, что человек,
который увел за собой ее мужа, оказался самозванцем.

Начатое расследование установило, что доктора видели
садящимся в автомобиль, поехавший затем в сторону пло-
щади Согласия.

В следующем выпуске мы опубликуем продолжение этого
невероятного происшествия.

Какой бы невероятной она ни казалась, история эта прав-
дива.

Впрочем, вскоре должна была наступить развязка, и
«Гран Журналь», как это и было объявлено в утреннем вы-



 
 
 

пуске, сообщал в короткой заметке сведения о заключитель-
ной сцене повествования:

КОНЕЦ ИСТОРИИ И НАЧАЛО ПРЕДПОЛОЖЕНИЙ

Сегодня в девять часов утра доктор Делятр был доставлен
к двери дома № 78 по улице Дюре в автомобиле, отъехавшем
сразу после высадки пассажира. В доме № 78 по улице Дю-
ре как раз располагается клиника доктора Делятра, клиника,
куда он ежедневно является в этот час.

Как только мы представились, доктор, совещавшийся в
тот момент с шефом Сюртэ, все же охотно согласился при-
нять и нас.

– Все, что я могу сказать, – это то, что со мной чрезвычай-
но почтительно обращались. Трое моих попутчиков оказа-
лись самыми очаровательными людьми, которых я когда-ли-
бо встречал, они вели себя предельно вежливо, были остро-
умными, приятными собеседниками, что немаловажно, если
принять во внимание дальность поездки.

– Сколько времени она продолжалась?
– Около четырех часов.
– А какова была ее цель?
– Меня привезли к больному, состояние которого требо-

вало немедленного хирургического вмешательства.
– Операция прошла успешно?
–  Да, однако можно опасаться за последствия. Здесь, в



 
 
 

клинике, я был бы уверен в благополучном исходе. Тогда как
там… в условиях, в каких он находится…

– Условия там плохие?
– Ужасные… Комнатка в трактире… практически невоз-

можно организовать правильный уход.
– Что же может в таком случае его спасти?
– Только чудо… ну и, конечно, необычайно крепкое те-

лосложение.
– Это все, что вы можете рассказать нам о своем пациен-

те?
– Да, все. Во-первых, я дал клятву молчать, а во‑вторых,

от них моей клинике для бедных поступила сумма в десять
тысяч франков, и если я не сдержу слова, деньги вернутся
обратно.

– Ах, даже так? Вы этому действительно верите?
– Ну конечно же я верю. Все они производят впечатление

очень серьезных людей.

Таков рассказ доктора.
Нам также известно, что и шефу Сюртэ не удалось вытя-

нуть из него более точные сведения о проведенной операции,
ни о пациенте, ни о дороге, по которой он ехал в автомобиле.
Таким образом, истину установить не удалось.

Истина, которую, по его собственному признанию, автор
интервью был не в силах установить, приоткрылась тем не
менее наиболее догадливым из читателей, тем, кому пришло



 
 
 

на ум сопоставить с вышеизложенным события, происшед-
шие накануне в замке Амбрюмези, подробные отчеты о ко-
торых были опубликованы во всех газетах. Между похище-
нием известного хирурга и исчезновением раненого граби-
теля несомненно существовала прямая связь, это было по-
нятно.

Да и расследование подтвердило такую гипотезу. Следы
удравшего на велосипеде мнимого шофера вели в Аркский
лес, находящийся на расстоянии пятнадцати километров.
Установили также, что затем, бросив велосипед в овраг, он
направился в селение Сен-Никола, откуда отправил теле-
грамму следующего содержания:

А.Л.Н. Контора 45. Париж

ПОЛОЖЕНИЕ БЕЗНАДЕЖНО. СРОЧНАЯ ОПЕРА-
ЦИЯ. ОТПРАВЛЯЙТЕ ЗНАМЕНИТОСТЬ ПО ЧЕТЫРНА-
ДЦАТОЙ НАЦИОНАЛЬНОЙ.

Доказательство было неоспоримо. Получив депешу, па-
рижские сообщники поспешили принять меры. В десять ча-
сов вечера они отправили знаменитость по национальной
дороге номер четырнадцать, идущей вдоль Аркского леса в
Дьеп. В то же время благодаря вспыхнувшему пожару банде
грабителей удалось выкрасть своего главаря и перенести его
в трактир, где по прибытии доктора около двух часов ночи



 
 
 

состоялась операция.
Все эти факты не вызывали никаких сомнений. Глав-

ный инспектор Ганимар, специально присланный из Пари-
жа, вместе с инспектором Фоленфаном установили, что ав-
томобиль видели ночью в Понтуазе, в Гурне и в Форже. То
же самое по дороге от Дьепа до Амбрюмези; следы машины
терялись в полулье от замка, зато на дорожке от двери парка
до развалин монастыря были обнаружены многочисленные
следы ног. Кроме того, Ганимар установил, что замок двери
был взломан.

В общем, все объяснялось. Осталось найти трактир, о ко-
тором говорил доктор. Детская забава для Ганимара, терпе-
ливого сыщика, старого полицейского волка. К тому же чис-
ло трактиров было довольно ограниченно, и, учитывая тяже-
лое состояние раненого, искать надо было в непосредствен-
ной близости от Амбрюмези. Ганимар с капралом жандар-
мерии взялись за дело. В радиусе сначала ста метров, затем
километра и, наконец, пяти километров от замка они про-
чесали и обыскали все, что могло сойти за трактир. Одна-
ко, против всяких ожиданий, умирающий продолжал упор-
но оставаться невидимкой.

Ганимар удвоил рвение. В субботу вечером он остался но-
чевать в замке, намереваясь с утра в воскресенье лично за-
няться этим делом. Но утром он узнал, что патруль жандар-
мов заметил той самой ночью человеческую фигуру, проби-
рающуюся по узкой дорожке с наружной стороны замковых



 
 
 

стен. Был ли это сообщник, явившийся что-либо разузнать?
Значит, можно предположить, что главарь банды все еще в
монастыре или где-то поблизости?

Вечером Ганимар нарочно отправил целое отделение жан-
дармов в сторону фермы, а сам вместе с Фоленфаном остал-
ся дежурить снаружи, возле двери в стене.

Незадолго до полуночи из леса вышел какой-то неизвест-
ный, он проскользнул мимо них и углубился в парк. Целых
три часа они наблюдали, как тот бродит среди руин, то наги-
баясь, то карабкаясь на старинные колонны, то надолго за-
мирая. Затем он направился к двери и снова прошел между
двух инспекторов.

Ганимар схватил его за воротник, а тем временем Фолен-
фан крепко зажал неизвестного. Тот, не сопротивляясь, с са-
мым покорным видом дал связать себе руки и пошел за ними
к замку. Однако, когда полицейские хотели его допросить,
заявил, что не желает иметь с ними дела и требует вызвать
следователя.

Его прочно привязали к ножке кровати в комнате, смеж-
ной с той, которую они занимали.

В девять часов утра в понедельник, когда прибыл следова-
тель, Ганимар объявил о поимке им преступника. Пленника
привели вниз. Им оказался Изидор Ботреле.

–  Господин Изидор Ботреле!  – вскричал обрадованный
господин Фийель, протягивая к нему руки. – Какой прият-
ный сюрприз! Наш несравненный детектив-любитель здесь!



 
 
 

К нашим услугам! Какая удача! Господин инспектор, разре-
шите представить вам господина Ботреле, ученика в классе
риторики лицея Жансон-де-Сайи.

Казалось, Ганимар немного растерялся. Изидор низко по-
клонился ему, отдавая дань коллеге, оцененному им по до-
стоинству, затем обратился к господину Фийелю:

– Я вижу, господин следователь, вы получили обо мне бла-
гоприятные отзывы?

– Прекрасные! Во-первых, вы действительно находились
в Веле-ле-Роз в то время, когда мадемуазель де Сен-Веран
показалось, что она видела вас на дороге к замку. Не сомне-
ваюсь, скоро мы установим также и личность вашего двой-
ника. Во-вторых, вы и в самом деле Изидор Ботреле, ученик
в классе риторики, даже отличный ученик, трудолюбивый,
образчик примерного поведения. Отец ваш и правда живет
в провинции, и раз в месяц вы посещаете его знакомого, со-
стоящего с ним в переписке, господина Берно, который бук-
вально рассыпался в похвалах по вашему адресу.

– Таким образом…
– Таким образом, вы свободны.
– Полностью свободен?
– Полностью. Ах! Все же я хотел бы поставить одно ма-

ленькое условие. Вы, конечно, понимаете, что я не могу про-
сто так отпустить господина, который то подсыпает снотвор-
ное, то прыгает в окно, а то оказывается застигнутым в тот
момент, когда прохаживается в частных владениях. Мне за



 
 
 

это полагается компенсация!
– Я жду.
–  Итак, вернемся к нашей прерванной беседе, скажите

мне, насколько вы продвинулись в своих поисках… За два
дня, когда вы были на свободе, должно быть, добились че-
го-то определенного?

И, видя, что Ганимар собирается уйти, демонстрируя пре-
зрение к подобного рода дилетантским выходкам, следова-
тель остановил его:

– Что вы, что вы, господин инспектор, ваше место здесь…
Уверяю вас, что стоит послушать господина Изидора Бо-
треле. Господин Изидор Ботреле, судя по отзывам из лицея
Жансон-де-Сайи, снискал репутацию наблюдателя, от кото-
рого ничто не может ускользнуть, а соученики, говорят, счи-
тают его вашим соперником и даже конкурентом Херлока
Шолмса.

– В самом деле? – иронически заметил Ганимар.
– Истинная правда. Один из них даже написал мне так:

«Если Ботреле говорит, что он что-то знает, следует верить
ему, не сомневайтесь, это и есть правдивое изложение собы-
тий». Господин Изидор Ботреле, вам выпал случай – сейчас
или никогда оправдать доверие своих товарищей. Заклинаю
вас, посвятите нас в свое «правдивое изложение событий».

Изидор с улыбкой выслушал его и ответил:
– Господин следователь, вы жестокий человек. Издевае-

тесь над бедными лицеистами, которые развлекаются как мо-



 
 
 

гут. Впрочем, вы правы. Я больше не дам вам повода сме-
яться надо мной.

–  Другими словами, вам ничего не известно, господин
Изидор Ботреле.

– Охотно признаю, мне действительно ничего не известно.
Потому как нельзя сказать «я что-то знаю» о тех двух или
трех установленных мною вещах, которые, я уверен, и от вас
не укрылись.

– Например?
– Например, то, что они украли.
–  Что вы говорите? Значит, вам известно, что именно

украли?
– Как и у вас, у меня на этот счет нет никаких сомнений.

Это было первое, над чем я принялся размышлять, задача
показалась мне легче остальных.

– В самом деле, легче остальных?
– Ну конечно же. Достаточно было лишь составить цепь

умозаключений.
– Не больше?
– Не больше.
– И что же это за цепь умозаключений?
– Вкратце она сводится к следующему. С одной стороны,

кража имела место, поскольку обе девушки дали одинаковые
показания, и они действительно видели двоих людей, выно-
сивших какие-то предметы.

– Кража имела место.



 
 
 

–  С другой стороны, ничего не пропало, поскольку так
утверждает господин де Жевр, а ему это должно быть извест-
но лучше, чем другим.

– Ничего не пропало.
–  Из этих двух утверждений неизбежно напрашивается

вывод: поскольку кража имела место, но ничего не пропа-
ло, значит, украденный предмет был заменен идентичным
ему. Вполне вероятно, здесь я должен оговориться, что умо-
заключение мое может и не подтвердиться. Тем не менее по-
добный вывод приходит на ум в первую очередь, и отбросить
эту гипотезу мы можем лишь после самой серьезной провер-
ки.

–  Правда… правда… – пробормотал следователь, живо
заинтересовавшись рассказом Ботреле.

– Посмотрим, – продолжал Изидор, – что в этой гостиной
может привлечь грабителя? Две вещи. Во-первых, гобелены.
Не подходит. Старинный гобелен нельзя подделать, это сразу
бы бросилось в глаза. Остаются четыре картины Рубенса.

– Что вы говорите?
– Я говорю, что все четыре Рубенса, которые мы видим на

этих стенах, – подделки.
– Невозможно!
– Они неизбежно, априори должны оказаться подделками.
– Повторяю вам, это невозможно.
– Около года назад, господин следователь, один молодой

человек, назвавшийся Шарпенэ, явился в замок Амбрюме-



 
 
 

зи и попросил позволения сделать копии с полотен Рубенса.
Получив разрешение господина де Жевра, он в течение пяти
месяцев ежедневно с утра до вечера работал в гостиной.

Именно его копии, его полотна и рамы заняли место боль-
ших подлинных картин, оставленных господину де Жевру в
наследство дядей, маркизом де Бобадилья.

– Докажите это.
– Доказательства не нужны. Подделка есть подделка, и я

утверждаю, что нет нужды подвергать их экспертизе.
Господин Фийель с Ганимаром переглянулись, не скры-

вая удивления. Инспектор теперь и не помышлял об уходе.
В конце концов следователь тихо проговорил:

– Надо бы спросить господина де Жевра.
И Ганимар поддержал его:
– Надо его спросить.
Велели передать графу, что его ждут в гостиной.
Юный ритор одержал настоящую победу. Заставить двух

профессионалов, знатоков своего дела, какими слыли госпо-
дин Фийель и Ганимар, заниматься своими гипотезами – от
такой чести кто угодно на его месте возгордился бы. Однако
Ботреле, казалось, ничуть не трогали подобные признания
его таланта, и со своей всегдашней улыбкой, в которой не
было ни капли иронии, он ждал. Вошел господин де Жевр.

– Господин граф, – обратился к нему следователь, – в ходе
расследования нам пришлось столкнуться с довольно неожи-
данным поворотом событий, принять который мы безогово-



 
 
 

рочно никак не можем. Не исключено… я говорю, не ис-
ключено… что грабители, проникнув сюда, имели целью вы-
красть ваши четыре картины Рубенса или, по крайней мере,
заменить их копиями… копиями, выполненными год назад
художником по имени Шарпенэ. Не могли бы вы вниматель-
но осмотреть свои картины и сказать нам, узнаете ли вы ори-
гиналы?

Казалось, граф старался подавить смущение, он взглянул
на Ботреле, затем на господина Фийеля и ответил, даже не
потрудившись подойти к полотнам:

– Я надеялся, господин следователь, что истина не будет
установлена. Поскольку это не так, не колеблясь скажу: все
четыре картины поддельные.

– Значит, вы об этом знали?
– С самой первой минуты.
– Отчего же сразу не сказали?
– Никогда владелец уникальной вещи не торопится объ-

явить, что она… уже не является подлинной.
– Но тем не менее это был единственный способ отыскать

ее.
– Есть и другой, лучший.
– Какой же?
– Не предавать пропажу огласке, не сеять панику среди

грабителей, а предложить им выкупить картины, сбыт кото-
рых все равно вызовет у них значительные трудности.

– А каким образом вы рассчитывали с ними связаться?



 
 
 

Так как граф не отвечал, вмешался Изидор:
– Опубликовать в газете объявление. Вот посмотрите, ка-

кое объявление появилось в «Журналь» и «Матен»: «Пред-
лагаю выкупить картины».

Граф в знак согласия кивнул головой. В который раз уже
юноша оказался прозорливее своих старших коллег.

Господин Фийель не растерялся:
– Я решительно начинаю склоняться к мысли, молодой че-

ловек, что ваши товарищи не так уж и неправы. Помилуйте,
какой острый глаз! Какая интуиция! Нам с господином Га-
нимаром остается лишь признать вашу правоту.

– О, это было так несложно!
– Так же просто, как и все остальное, хотите вы сказать?

Да, припоминаю, вы и во время нашей беседы вели себя так,
как будто знали больше, чем другие. Если не ошибаюсь, то-
гда вы заявили, что и имя убийцы также не составляет тайны
для вас?

– Это правда.
– Кто же в таком случае убил Жана Даваля? Этот человек

жив? Где он скрывается?
– Боюсь, господин следователь, мы имеем с вами в виду

совсем разные вещи. Это недоразумение возникло с самых
первых шагов, оно заключается в несоответствии вашего по-
нимания событий с реальной действительностью. Убийца и
беглец – два разных человека.

–  Что вы такое говорите?  – воскликнул господин Фий-



 
 
 

ель. – Человек, которого господин де Жевр видел в будуаре,
с которым ему пришлось драться, тот, кого обе девушки ви-
дели в гостиной и в кого затем выстрелила мадемуазель де
Сен-Веран, неизвестный, упавший в парке, которого мы все
ищем, разве не он-то и убил Жана Даваля?

– Нет.
– Может быть, вы обнаружили следы еще одного сообщ-

ника, который скрылся раньше, чем прибежали девушки?
– Нет.
– Ну, тогда я ничего не понимаю. Кто, по-вашему, убийца

Жана Даваля?
– Жан Даваль был убит…
Ботреле вдруг осекся и, подумав с минуту, оговорился:
– Но сначала я хочу показать вам, каким путем я пришел к

этому заключению, раскрыть истинные причины убийства…
Иначе вы решите, что это чудовищное обвинение… однако
все не так… не так. Есть одна странность, на которую не об-
ратили внимания, хотя для понимания того, что произошло,
она имеет первостепенное значение. В тот момент, когда его
ударили, Жан Даваль был полностью одет, в уличных баш-
маках, в общем, так одеваются днем. А преступление совер-
шилось в четыре часа ночи.

– Я отметил эту особенность, – возразил следователь. –
Но господин де Жевр объяснил, что обычно Даваль работал
до поздней ночи.

– По свидетельству слуг выходит наоборот: он довольно



 
 
 

рано всегда ложился спать. Но хорошо, предположим, что
он еще не ложился, зачем тогда бы ему разбирать постель,
чтобы подумали, что он спал? Если же он спал, то почему,
услышав шум, сразу полностью оделся вместо того, чтобы
попросту что-нибудь на себя набросить? В первый же день я
попал в его комнату и, пока вы обедали, осмотрел ее: у кро-
вати стояли тапочки. Что заставило его вместо того, чтобы
сунуть в них ноги, обуваться в тяжелые, подбитые железом
башмаки?

– Не понимаю, какое отношение все это…
– Бросаются в глаза некоторые странности в его поведе-

нии. Все это показалось мне тем более подозрительным, ко-
гда я узнал, что художника Шарпенэ, того самого, что сделал
копии с картин Рубенса, представил графу сам Жан Даваль.

– Ну и что из этого?
– А то, что сам собой напрашивается вывод: Жан Даваль

и Шарпенэ – сообщники. И я окончательно убедился в этом
в ходе нашей с вами беседы.

– Что-то уж очень скоро.
– Да, мне нужно было вещественное доказательство. Еще

раньше я нашел в комнате Даваля, на одном из листков его
записной книжки, такой адрес, кстати, он и сейчас там – от-
печатался на промокательной бумаге бювара: «А.Л.Н. Кон-
тора 45. Париж». На следующий день удалось установить,
что мнимый шофер отправил из Сен-Никола телеграмму по
тому же адресу: «А.Л.Н. Контора 45. Париж». У меня оказа-



 
 
 

лось доказательство того, что Жан Даваль был связан с бан-
дой, организовавшей похищение картин.

На этот раз господину Фийелю возразить было нечего.
– Согласен. Соучастие установлено. Что же из этого сле-

дует?
– Во-первых, то, что вовсе не беглец убил Жана Даваля,

потому что Жан Даваль был сообщником.
– А кто же тогда?
– Господин следователь, вспомните первые слова госпо-

дина де Жевра, когда он пришел в себя. Они, кстати, занесе-
ны в протокол как фигурирующие в показаниях мадемуазель
де Жевр: «Я не ранен. А Даваль? Он жив? Где нож?» И срав-
ните все это с показаниями самого господина де Жевра, то-
же занесенными в протокол, в той части, где он рассказывал
о нападении: «Человек бросился на меня и свалил с ног уда-
ром кулака в висок». Как мог господин де Жевр, лежавший в
тот момент без сознания, знать, что Даваля ударили ножом?

Ботреле не стал дожидаться возражений. Казалось, он хо-
тел поскорее закончить и выразить свою мысль, так что без
промедления продолжал:

– Значит, именно Жан Даваль провел в гостиную троих
грабителей. Когда он остался там с одним из них, судя по
всему, главарем, из будуара послышался шум. Даваль, рас-
пахнув дверь, оказался лицом к лицу с господином де Жев-
ром и кинулся на него с ножом. Но господину де Жевру уда-
лось вырвать нож и самому ударить им Даваля, после чего он



 
 
 

сам упал, сраженный кулаком незнакомца, которого несколь-
ко минут спустя девушки увидели в гостиной.

Господин Фийель с инспектором переглянулись. Ганимар
в растерянности покачал головой. Следователь обратился к
господину де Жевру:

– Господин граф, могу ли я признать версию достовер-
ной?

Тот не отвечал.
– Помилуйте, господин граф, ваше молчание лишь утвер-

ждает нас в предположении…
Господин де Жевр отчеканил:
– Все сказанное полностью совпадает с истинным положе-

нием вещей.
Следователь так и подскочил:
– В таком случае не могу понять, что заставило вас вво-

дить в заблуждение правосудие? Какой смысл скрывать то,
что вы были вправе сделать, находясь в состоянии необходи-
мой законной самообороны?

– В течение целых двадцати лет, – ответил граф, – я ра-
ботал бок о бок с Давалем. Я доверял ему. Он оказывал мне
неоценимые услуги. Если он и предал, не знаю, из каких по-
буждений, мне не хотелось бы, по крайней мере в память о
прошлом, предавать его деяние огласке.

– Согласен, вам не хотелось, но вы должны были…
– Я так не считаю, господин следователь. Пока невинов-

ного человека не обвинили в этом преступлении, мой долг



 
 
 

– не бросать обвинения тому, кто стал одновременно и пре-
ступником, и жертвой. Ведь он мертв. Я убежден, что смерть
– достаточное ему наказание.

– Однако теперь, господин граф, теперь, когда нам извест-
на правда, вы можете свободно говорить.

– Да. Вот два черновика его писем сообщникам. Я забрал
их у него из бумажника сразу после того, как он скончался.

– Какова причина его предательства?
– Поезжайте в Дьеп, на улицу де ля Бар, 18. Там прожи-

вает некая госпожа Вердье. Ради этой женщины, чтобы уто-
лить ее ненасытную алчность, Даваль пошел на кражу.

Таким образом, все прояснялось. Туман начал рассеи-
ваться, и мало-помалу дело стало принимать все более чет-
кие очертания.

– Продолжим, – предложил господин Фийель после ухода
графа.

– Да ведь, – весело возразил Ботреле, – я почти уже все
сказал.

– А как же с беглецом? С раненым?
– Об этом, господин следователь, вам известно столько же,

сколько и мне. Вы видели его следы на траве возле монасты-
ря, вы знаете…

– Да, знаю. Но потом ведь они увезли его, мне нужен те-
перь этот трактир…

Изидор Ботреле от души расхохотался.
– Трактир? Нет никакого трактира! Это был ход, чтобы



 
 
 

сбить правосудие с толку, гениальный, надо признать, трюк,
поскольку он полностью удался.

– Но ведь доктор Делятр утверждает…
– Ну конечно! – согласно закивал Ботреле. – Именно по-

тому, что доктор так настаивает, я не стал бы ему верить.
Смотрите, что получается! Доктор Делятр не говорит о сво-
ем похищении ничего конкретного. Он не пожелал сказать
ничего такого, что могло бы как-нибудь побеспокоить его па-
циента. И вдруг называет какой-то трактир! Не сомневай-
тесь, уж раз он заговорил о трактире, значит, его так научи-
ли. Будьте уверены, вся история, которую он нам преподнес,
была ему кем-то продиктована. Его заставили так говорить
под страхом жуткой мести. Ведь у доктора жена и дочь. И
он слишком их любит, чтобы ослушаться людей, в необык-
новенной силе которых пришлось ему убедиться. Вот он и
направил все ваши усилия во вполне определенное русло.

– Настолько определенное, что мы до сих пор не можем
найти трактир.

– Настолько определенное, что вы, каким бы невероятным
все это ни казалось, все еще продолжаете искать его и, таким
образом, уходите в сторону от единственного места, где этот
человек может находиться, от того неизвестного нам места,
которое он и не покидал, не мог покинуть с того самого мо-
мента, когда, раненный выстрелом мадемуазель де Сен-Ве-
ран, забился туда, как зверь в нору.

– Где же это место, черт побери?



 
 
 

– В развалинах аббатства.
– Да там и развалин-то нет! Какие-то обломки стен! И па-

ра колонн!
– Именно там он и схоронился, господин следователь, –

почти выкрикнул Ботреле, – именно в этом месте должны
вестись поиски! Более того, именно там вы найдете Арсена
Люпена.

– Арсена Люпена?! – так и подскочил господин Фийель.
И они замерли в торжественном молчании при звуках ма-

гического имени. Арсен Люпен, великий искатель приклю-
чений, король воров, возможно ли, что именно он и был по-
верженным, но все же невидимым, противником, за которым
вот уже несколько дней шла охота? Для следователя захват,
поимка Арсена Люпена означали немедленное повышение,
удачу, славу, наконец! И так как Ганимар хранил молчание,
Изидор обратился к нему:

– Не правда ли, господин инспектор, вы того же мнения?
– Еще бы, черт возьми!
– Ведь вы тоже не сомневались, признайте, что именно он

держит в руках все нити этого дела?
– Ни секунды! Узнаю его почерк. Дело, в котором заме-

шан Люпен, отличается от любого другого, как лица разных
людей. Стоит лишь приглядеться…

– Вы так думаете… вы так думаете?.. – повторял господин
Фийель.

– А как же иначе! – воскликнул юноша. – Смотрите, вот



 
 
 

только одна маленькая деталь: какие инициалы фигурируют
в переписке этих людей? А.Л.Н. – то есть начальная буква
имени Арсен и начальная и конечная буквы фамилии Лю-
пен.

– О, от вас ничто не укроется! – заметил Ганимар. – Хит-
рый малый, сам Ганимар снимает перед вами шляпу.

Покраснев от удовольствия, Ботреле пожал протянутую
инспектором руку. Все трое подошли к балкону, устремив
взгляды в сторону развалин. Господин Фийель сказал тихо:

– Итак, он там.
– Он там, – глухо подтвердил Ботреле. – Он там с той са-

мой минуты, как споткнулся. Ни логически, ни практически
он не мог выйти не замеченным мадемуазель де Сен-Веран
и обоими слугами.

– Доказательство?
– Его предоставили нам сами сообщники. В то же утро

один из них, переодетый шофером, привез вас сюда.
– Чтобы забрать вещественное доказательство, фуражку.
– В том числе, но не только, а прежде всего для того, чтобы

посмотреть на месте самому, что стало с их шефом.
– И он посмотрел?
–  Думаю, да, ведь ему-то был известен тайник. И, по-

лагаю, убедился в безнадежном положении шефа, так как
в беспокойстве неосторожно написал угрожающую записку,
помните: «Горе девушке, если она убила шефа»?

– Однако его друзья вполне могли впоследствии вывезти



 
 
 

раненого?
– Когда? Ваши люди не покидали развалин. Да и куда его

везти? Ну, в крайнем случае за двести, триста метров, дале-
ко же умирающего не повезешь. А тогда бы вы его легко об-
наружили. Нет, говорю вам, он там. Никогда бы друзья не
решились вытащить его из такого надежного убежища. Туда
и доктора привозили, пока жандармы, как дети, бегали на
пожар.

– Как же он существует? Чтобы жить, нужно есть и пить!
– Не могу сказать… Не знаю… Но он там, клянусь. Он

там просто потому, что его там не может не быть. Уверен в
этом так, как если бы сам его видел. Там он.

Вытянув палец в сторону развалин, он чертил в воздухе
все уменьшающиеся круги, пока они не превратились в точ-
ку. Точку, куда он указывал, напряженно искали глазами, по-
давшись вперед, оба его собеседника; он заразил их своей
уверенностью, до дрожи пронял пылкими речами. Да, Арсен
Люпен находился там. По логике вещей он мог быть только
там, ни тот, ни другой в этом больше не сомневались.

Волнующе и вместе с тем печально было сознавать, что
великий искатель приключений лежал там, в сыром темном
углу, прямо на земле, беспомощный, истощенный, пылаю-
щий жаром.

– А если он умрет? – чуть слышно прошептал господин
Фийель.

–  Если он умрет,  – ответил Ботреле,  – и если об этом



 
 
 

узнают его сообщники, оберегайте как зеницу ока мадемуа-
зель де Сен-Веран, господин следователь, ведь месть их бу-
дет ужасна.

Чуть погодя, несмотря на уговоры господина Фийеля, не
желавшего лишиться столь блистательного помощника, Бо-
треле отбыл в Дьеп. В этот день у него кончались каникулы.
Около пяти он был уже в Париже, а в восемь вместе с други-
ми учениками входил в лицей Жансон.

После тщательнейших, однако бесполезных поисков в
развалинах Амбрюмези Ганимар тоже уехал скорым вечер-
ним поездом. Возвратясь домой, он нашел депешу:

Господин главный инспектор!
К вечеру у меня появилось немного свободного

времени, и удалось собрать некоторые дополнительные
сведения, которые, уверен, заинтересуют вас.

Вот уже год, как Арсен Люпен проживает в
Париже под именем Этьена Водрея. Имя это,
безусловно, вам встречалось на страницах газет в
разделе светской хроники или спортивной жизни.
Любитель путешествий, он часто уезжал из Парижа,
отправляясь, по его словам, поохотиться то на
бенгальских тигров, то на сибирских песцов. Ходят
слухи, что это деловой человек, однако какими именно
делами он занимается, выяснить так и не удалось. Его
адрес в Париже: улица Марбёф, 36 (отмечу, кстати,
что улица Марбёф находится недалеко от почтового
отделения 45). С четверга, 23 апреля, то есть дня,



 
 
 

предшествующего амбрюмезийской краже, об Этьене
Водрее ничего не слышно.

Примите, господин главный инспектор, вместе
с благодарностью за доброжелательное ко мне
отношение уверения в моих самых наилучших
пожеланиях.

Изидор Ботреле.

P. S.  Не думайте, однако, что мне стоило
большого труда собрать эти сведения. В то самое
утро, после совершения преступления, пока господин
Фийель в присутствии нескольких лиц начинал свое
расследование, мне пришла в голову удачная мысль
осмотреть фуражку еще до того, как ее подменил
мнимый шофер. Как вы понимаете, клейма шляпной
мастерской оказалось достаточно для того, чтобы
узнать имя покупателя и его домашний адрес.

На следующее утро Ганимар отправился на улицу Мар-
бёф, 36. Расспросив обо всем консьержку, он потребовал за-
тем, чтобы открыли квартиру на первом этаже справа, где,
кроме золы в камине, ничего не обнаружил. За четыре дня
до его посещения четверо друзей побывали здесь и сожгли
все компрометирующие бумаги. Однако, уже выходя, Гани-
мар столкнулся с почтальоном, который принес письмо для
господина Водрея. В тот же день извещенная об этом проку-
ратура затребовала письмо. На конверте была наклеена аме-
риканская марка, а содержание самого письма на английском



 
 
 

языке оказалось следующим:
Месье,
подтверждаю Вам ответ, данный Вашему агенту.

Как только все четыре картины господина де Жевра
будут в Вашем распоряжении, высылайте их по
условленному маршруту. Вместе с ними отправьте
и остальное, хотя я сильно сомневаюсь, что Вам
удастся получить что-либо еще.

Поскольку непредвиденные обстоятельства
вынуждают меня уехать, к моменту получения Вами
этого письма я уже буду в Париже, в гостинице «Гранд-
отель».

Харлингтон.

В тот же вечер Ганимар, получив ордер на арест, пре-
проводил в следственную тюрьму американского подданно-
го господина Харлингтона, обвиняемого в сокрытии краде-
ного и соучастии в краже.

Таким образом, в течение двадцати четырех часов благо-
даря совершенно неожиданным разоблачениям семнадцати-
летнего юноши удалось распутать все узлы запутанного дела.
За двадцать четыре часа все, что казалось необъяснимым,
сделалось простым и очевидным. За двадцать четыре часа
рухнули надежды сообщников на спасение своего главаря,
поимка раненого, умирающего Арсена Люпена становилась
неизбежной, банда его разваливалась, ее местонахождение
в Париже оказывалось общеизвестным, адрес Люпена, мас-
ка, под которой он сам скрывался, стали достоянием газет



 
 
 

и впервые, еще до того, как грабителю удалось полностью
выполнить задуманное, была предана огласке одна из самых
ловких и скрупулезно подготовленных операций.

Оправившись от потрясения, публика буквально ревела
от восхищения и любопытства. И вот руанский корреспон-
дент опубликовал превосходную статью, где описал первый
допрос юного ритора, его очаровательную наивность и спо-
койную уверенность в себе. Рассказ дополнили Ганимар и
господин Фийель, которые, поступившись своим професси-
ональным самолюбием, скрепя сердце все же поведали о ро-
ли Ботреле в недавних событиях. Он один сделал все. Лишь
ему одному принадлежали лавры победителя.

Буря оваций. Вмиг Изидор Ботреле сделался героем дня,
и восторженная толпа требовала все новых и новых расска-
зов о своем юном любимце. Появились репортеры. Они по-
шли на приступ лицея Жансон-де-Сайи, подкарауливали по-
сле уроков учеников и записывали все, что так или иначе ка-
салось юноши, именуемого Ботреле; так все узнали о репу-
тации среди товарищей того, кого они называли конкурен-
том Херлока Шолмса. Лишь силой разума и благодаря логи-
ческим построениям он множество раз, едва прочитав газет-
ные отчеты о происшествиях, предрекал исход сложных дел,
распутать которые правосудию удавалось только по проше-
ствии довольно продолжительного времени. В лицее стало
любимым развлечением задавать Ботреле каверзные вопро-
сы, ставить перед ним неразрешимые для многих загадки, а



 
 
 

потом с восторгом следить за тем, как методом точного ана-
лиза, с помощью нескольких гениальных дедукций ориенти-
ровался он в самых запутанных и темных делах. За целых де-
сять дней до ареста бакалейщика Жориса он предсказал, ка-
кие открытия можно совершить при помощи обычного зон-
тика. А анализируя драму в Сен-Клу, он утверждал с самого
начала, что убийцей мог быть лишь консьерж.

Однако самым интересным был его труд, что передава-
ли из рук в руки лицеисты, труд, отпечатанный на машин-
ке в десяти экземплярах, подписанный Изидором Ботреле и
называвшийся «Арсен Люпен и его метод: что в нем клас-
сического и что оригинального», где сочетались английский
юмор с французской иронией.

Трактат представлял собой глубокое исследование каж-
дого из люпеновских приключений, где вырисовывались с
необыкновенной четкостью методы знаменитого вора, он по-
казал сам механизм его действий, лишь ему присущую так-
тику, статьи Люпена в газетах, его угрозы, объявления о
предстоящих ограблениях – словом, весь арсенал трюков,
используемых им для «подогрева» избранной жертвы с тем,
чтобы довести ее до такого состояния, когда она сама едва
ли не рада, что против нее наконец совершилось преступле-
ние, которое успешно завершается чуть ли не с согласия то-
го, против кого оно направлено.

Выводы его были так точны, анализ настолько глубоким, и
вместе с тем это было живое повествование, полное неожи-



 
 
 

данной и жестокой иронии, что даже самые упорные насмеш-
ники перешли на сторону Ботреле. Арсен Люпен немедлен-
но потерял симпатии толпы, каковые обернулись к Изидору,
так что в борьбе, которая завязалась между ними, победа за-
ранее была присуждена молодому ритору.

Однако к возможности такой победы довольно ревниво
относились господин Фийель и парижская прокуратура. С
одной стороны, надо признать, пока еще не удавалось ни
установить личность так называемого Харлингтона, ни до-
казать принадлежность его к банде Люпена. Даже если он и
был одним из его дружков, американец продолжал упорно
хранить молчание. Более того, исследование его почерка по-
родило сомнения в том, что он являлся автором перехвачен-
ного письма.

Кроме того, что господин Харлингтон с дорожной сумкой
и набитым банкнотами бумажником остановился в «Гранд-
отеле», ничего определенного установить не удалось.

С другой стороны, в Дьепе господин Фийель никак не мог
продвинуться дальше завоеванных Ботреле рубежей. Невоз-
можно было сделать ни шага вперед. Полная неясность от-
носительно незнакомца, которого мадемуазель де Сен-Веран
приняла за Ботреле накануне кражи. Тайна окутывала и ме-
стонахождение четырех картин Рубенса. Что с ними стало?
В какую сторону повез их ночью автомобиль? В Люнерэ,
Йервиле и Ивто видели машину, затем она появлялась в Ко-
дебек-ан-Ко, где на заре паром переправил ее через Сену.



 
 
 

Однако, копнув поглубже, убедились, что в том автомобиле
невозможно было перевозить четыре картины – их бы уви-
дели рабочие на пароме. Может быть, машина и была та са-
мая, однако тогда возникал вопрос: что сделалось с полотна-
ми Рубенса?

На все эти вопросы господин Фийель никак не мог най-
ти ответ. Ежедневно его подчиненные рыскали по всему пе-
риметру монастыря. Почти каждый раз он лично руководил
поисками. Но между поисками и обнаружением укрытия, где
агонизировал Люпен, если, конечно, Ботреле был прав, ле-
жала пропасть, которую достопочтенный блюститель закона
не был в состоянии перешагнуть.

И поэтому вполне естественно, что все взгляды обрати-
лись вновь на Изидора Ботреле, чуть отодвинувшего покро-
вы с тайн, которые в его отсутствие сделались еще более су-
мрачными и непроницаемыми. Почему бы ему вновь не за-
няться этим делом? Раз уж он так хорошо начал, отчего бы
ему не сделать последнее усилие, чтобы довести дело до кон-
ца?

Этот вопрос и задал ему корреспондент «Гран Журналь»,
проникнув в лицей под именем друга семьи Ботреле Берно.
На что Изидор благоразумно возразил:

– Дорогой месье, кроме Люпена, кроме всех этих детек-
тивных историй с кражами, в жизни есть еще такая вещь, как
диплом бакалавра. Мне сдавать экзамены в июне. А сейчас
май. Не хотелось бы провалиться. Что тогда скажет мой ми-



 
 
 

лый отец?
– А что он скажет, если вы передадите в руки правосудия

самого Арсена Люпена?
– Ба! Всему свое время. Вот в следующие каникулы…
– На Троицын день?
– Именно. Согласен выехать первым же поездом шестого

июня, в субботу.
– А к вечеру Люпен будет уже схвачен!
– Дайте мне время хотя бы до воскресенья! – засмеялся

Изидор.
– За чем же задержка? – самым серьезным тоном поинте-

ресовался репортер.
Эту необъяснимую, лишь недавно возникшую, но тем не

менее уже незыблемую веру в молодого человека испыты-
вали все вокруг, хотя в действительности такое отношение
оправдывалось лишь до известного предела. Неважно! Все
верили. Казалось, ему все легко дается. От него ждали то-
го, чего можно ожидать от человека, обладающего феноме-
нальной прозорливостью и интуицией, опытом и изворотли-
востью. Шестое июня! Этой датой пестрели все газеты. Ше-
стого июня Изидор Ботреле сядет в скорый поезд на Дьеп, и
в тот же вечер Арсен Люпен будет арестован.

–  Если только он до того не сбежит,  – возражали по-
следние немногочисленные приверженцы искателя приклю-
чений.

– Невозможно! Все выходы охраняются.



 
 
 

– Если только он не погибнет от ран, – не сдавались лю-
пеновцы, предпочитая смерть своего героя пленению.

На что немедленно следовал ответ:
– Что вы говорите, если бы Люпен умер, это стало бы из-

вестно его сообщникам, и они бы отомстили, как сказал Бо-
треле.

И вот наступило шестое июня. На вокзале Сен-Лазар
полдюжины журналистов подстерегали появление Изидора.
Двое из них попросились поехать с ним, но он буквально
умолил их остаться.

Итак, он поехал один. В купе, кроме него, никого не бы-
ло. Устав от нескольких подряд бессонных ночей, проведен-
ных за работой, юноша сразу же крепко уснул. Сквозь сон
он слышал, как поезд несколько раз останавливался на стан-
циях, люди входили и выходили. Проснувшись, когда поезд
подъезжал к Руану, он обнаружил, что снова один в купе. Но
на противоположной скамье, к спинке, обтянутой серой тка-
нью, булавкой была пришпилена записка. Он прочитал:

«У каждого свои дела. Не лезьте в чужие. Иначе
будет хуже для вас».

«Отлично! – думал он, потирая руки. – Во вражеском ла-
гере паника. Угроза так же глупа, как и та, что написал шо-
фер. Ну и стиль! Сразу видно, что это не Арсен Люпен».

Состав вошел в туннель перед старинным нормандским
городом. На станции, чтобы размяться, Изидор немного про-
шелся. И собирался уже вернуться в купе, как вдруг вскрик-



 
 
 

нул. Проходя мимо газетного киоска, он небрежно бросил
взгляд на первую страницу «Журналь де Руан», на глаза ему
попались несколько строк, жуткое значение которых так по-
разило его:

Последние новости. По телефону из Дьепа нам сообща-
ют, что сегодня ночью злоумышленники проникли в замок
Амбрюмези, связали мадемуазель де Жевр и заткнули ей
рот, а затем похитили мадемуазель де Сен-Веран. В пяти-
стах метрах от замка были обнаружены следы крови и рядом
окровавленный шарф. Есть основания опасаться за жизнь
несчастной девушки.

До самого Дьепа Изидор Ботреле хранил молчание. Со-
гнувшись пополам, уперев локти в колени и зарывшись ли-
цом в ладони, он размышлял.

По приезде в Дьеп молодой человек нанял экипаж. И, уже
подъезжая к Амбрюмези, встретил следователя, подтвердив-
шего страшное известие.

– Кроме того, что напечатано в газете, вам больше ничего
не известно?

– Ничего. Я только что приехал.
В этот момент к господину Фийелю подошел капрал жан-

дармерии и передал смятую, местами надорванную пожел-
тевшую бумажку, что валялась неподалеку от места, где об-
ронили шарф. Господин Фийель взглянул на нее и протянул



 
 
 

Изидору со словами:
– Да, это не очень-то поможет нам в поисках.
Изидор так и сяк рассматривал клочок бумаги, испещрен-

ный какими-то цифрами, точками и значками. Вот что он
увидел:



 
 
 

 
Глава третья

Труп
 

К шести вечера, закончив все дела, господин Фийель с
секретарем господином Бреду ожидали машину, чтобы ехать
обратно в Дьеп. Следователь казался встревоженным. Уже
дважды он задавал секретарю один и тот же вопрос:

– Вы не видели молодого Ботреле?
– Да нет, господин следователь.
– Где его черти носят? Весь день не показывался!
И вдруг, озаренный внезапной догадкой, сунул папку сек-

ретарю и бегом пустился вокруг замка, а обежав его, напра-
вился в сторону развалин.

Там, возле Большой аркады, он и нашел Изидора, растя-
нувшегося на земле, густо усеянной длинными сосновыми
иглами. Закинув руки за голову, тот, казалось, дремал.

– Это что еще такое? Где вы пропадаете, молодой чело-
век? Уж не спите ли?

– Я не сплю. Я думаю.
– Ах, он думает! Сначала надо все посмотреть! Изучить

факты, поискать следы, установить ориентиры. И только по-
том приниматься за размышления, свести все воедино для
раскрытия истины.

– Знаю, знаю, это обычный метод, неплохой, конечно, но
у меня свой. Сначала думаю, стараюсь прежде всего отыс-



 
 
 

кать, если можно так выразиться, главную мысль. Ну а потом
вырабатываю логическую, разумную гипотезу, отвечающую
этой главной мысли. Только после этого перехожу к анализу
фактов и смотрю, подходят они к моим выводам или нет.

– Странный, чертовски сложный метод!
– Зато, господин Фийель, в отличие от вашего надежный.
– Но послушайте, нельзя же не верить фактам!
– Если имеешь дело с глупыми противниками, то да. Но

поскольку против нас действует такой хитрый враг, как Ар-
сен Люпен, факты начинают выстраиваться в цепь согласно
его воле. Те самые улики, следы, на которых строится все ва-
ше расследование, он сам их вам подсовывает, когда поже-
лает. Вот мы и имеем случай убедиться, куда могут завести
расставленные им ловушки, в какие ошибки мы неизбежно
впадаем, к каким приходим нелепостям, имея дело с Люпе-
ном. Сам Шолмс ведь тоже попался на его удочку!

– Арсен Люпен умер.
– Пусть. Но остается его банда, а ученики такого мэтра

сами тоже что-нибудь да значат.
Господин Фийель вместо ответа взял Изидора под руку и

пошел с ним по парку.
– Все это слова, молодой человек. А теперь хорошенько

послушайте, что я вам скажу. Ганимара задержали в Париже
дела, и он сможет приехать лишь через несколько дней. А
тем временем граф де Жевр телеграфировал Херлоку Шолм-
су, и тот обещал быть здесь на следующей неделе. Славно



 
 
 

было бы, не правда ли, молодой человек, если бы мы смогли
встретить двух знаменитостей такими словами:

«Тысячу извинений, уважаемые господа, но мы не могли
так долго ждать. Дело сделано».

Невозможно было бы с большей деликатностью признать-
ся в собственной несостоятельности, чем это сделал досто-
почтенный господин Фийель. Ботреле сдержал улыбку и сде-
лал вид, что принял все это за чистую монету:

– Не скрою, господин следователь, я не присутствовал се-
годня при расследовании, так как надеялся, что вы любезно
согласитесь информировать меня о результатах. Так что же
стало вам известно?

–  А вот что. Вчера вечером, около одиннадцати часов,
трое жандармов, оставленных капралом Кевийоном на посту
у замка, получили от него записку, в которой командир при-
казывал им спешно явиться в Увиль, в отделение жандарме-
рии. Тотчас они вскочили на коней, но когда прискакали ту-
да…

– Выяснилось, что их провели, что почерк капрала под-
делали, короче, им не оставалось ничего иного, как возвра-
титься в Амбрюмези.

– Что они и сделали, прихватив с собой и командира. Но
за час их отсутствия бандиты уже успели выполнить заду-
манное.

– Как все произошло?
– О, очень просто. Лестница, принесенная с фермы, ока-



 
 
 

залась приставлена к стене второго этажа замка. Вырезав
стекло, они открыли окно. Двое мужчин с фонарем спрыгну-
ли в спальню мадемуазель де Жевр и, прежде, чем та успела
позвать на помощь, засунули ей в рот кляп. Затем, крепко
связав девушку веревками, они очень тихо открыли дверь в
комнату, где спала мадемуазель де Сен-Веран. Мадемуазель
де Жевр услышала сдавленный стон и шум борьбы. Мину-
той позже двое мужчин вынесли из комнаты ее кузину, тоже
связанную и с кляпом во рту. От ужаса и волнения с маде-
муазель де Жевр случился обморок.

– А собаки? Ведь господин де Жевр купил двух стороже-
вых псов.

– Их нашли мертвыми, отравленными.
– Кто бы мог сделать это? Они же к себе никого не под-

пускали.
– Загадка! Однако факты есть факты, двое мужчин без

помех прошли к развалинам и вышли через ту самую двер-
цу в стене. Потом пошли лесом, огибая заброшенные карье-
ры. И лишь в пятистах метрах от замка, под деревом, что
называют Большим Дубом, остановились, чтобы прикончить
свою жертву.

– Почему же все-таки, коль скоро они явились с намере-
нием убить мадемуазель де Сен-Веран, не сделали это прямо
у нее в комнате?

– Не знаю. Может быть, решение убить пришло позже, ко-
гда они уже вышли из парка. А возможно, девушке удалось



 
 
 

освободиться от пут. Я лично думаю, что руки у нее были
связаны как раз тем шарфом, который мы нашли на траве.
Во всяком случае, убийство произошло у подножия Большо-
го Дуба. И я собрал тому неоспоримые доказательства…

– Где же в таком случае тело?
– Тело обнаружить не удалось, но это не должно нас осо-

бенно удивлять. Идя по следу, я вышел к церкви в Варенже-
виле и к старинному кладбищу на вершине скалы, нависшей
над морем. Настоящая пропасть, до поверхности моря более
ста метров. И острые камни внизу. Я думаю, через день-два
прилив выбросит тело на берег.

– Как все просто получается.
– Да, несложно, во всяком случае, для меня. Люпен мертв,

его сообщники, узнав об этом, чтобы отомстить, как говори-
лось в записке, убивают мадемуазель де Сен-Веран, – все это
неопровержимые факты, даже не нуждающиеся в проверке.
Остается узнать, где же Люпен.

– Люпен?
–  Да, что с ним стало? Весьма вероятно, что сообщни-

ки вместе с мадемуазель де Сен-Веран вынесли также и его
труп, однако доказательств этому у нас нет. Как нет доказа-
тельств его пребывания в руинах, его жизни или смерти. Вот
главная загадка, дорогой Ботреле. Убийство мадемуазель де
Сен-Веран – это еще не развязка. Напротив, дело усложня-
ется. Что происходило все эти два месяца в Амбрюмези? И
если мы эту загадку не разгадаем, придут другие, а нам с ва-



 
 
 

ми придется отступить на второй план.
– А когда они приедут, эти другие?
– В среду… может, даже во вторник.
Ботреле провел в уме некоторые подсчеты и объявил:
– Господин следователь, сегодня суббота. В понедельник

вечером я уже должен быть в лицее. Так что, если вы придете
сюда в понедельник утром, часам к десяти, я, надеюсь, смогу
дать вам ключ к разгадке.

– Правда, господин Ботреле? Вы так думаете? Вы увере-
ны?

– Во всяком случае, надеюсь.
– А что же вы теперь будете делать?
– Посмотрю, подойдут ли факты к главной мысли, кото-

рую я уже начинаю различать.
– А если не подойдут?
– Ну, в таком случае, господин следователь, – воскликнул

Ботреле со смехом, – им же хуже, найдем другие, что будут
покладистей. Итак, до понедельника?

– До понедельника.
Вскоре господин Фийель уже ехал в направлении Дьепа,

тогда как Изидор, одолжив у графа де Жевра велосипед, ка-
тил в сторону Йервиля и Кодебека-ан-Ко.

Была во всем этом одна деталь, которую молодой чело-
век хотел во что бы то ни стало для себя уточнить, выявить
единственное слабое место врага. Четыре картины Рубенса
– не иголка. Где-то они должны были находиться. И если по-



 
 
 

ка невозможно их найти, то надо хотя бы попытаться уста-
новить, каким же путем они исчезли.

Гипотеза Ботреле заключалась в следующем: картины
увезли на автомобиле, однако еще до въезда в Кодебек их
перегрузили в другую машину, которую также переправили
затем через Сену, но в другом месте, выше или ниже Коде-
бека. Вверх по течению первый паром курсировал в Кильбе-
фе, но там всегда многолюдно, а значит, и опасно. Вниз по
течению находилось Ла-Майерэ, большое, отдельно стоящее
селение практически без всякой связи с внешним миром.

Уже к полуночи Изидор преодолел восемнадцать лье, от-
деляющих его от Ла-Майерэ. Он постучался в трактир на бе-
регу реки, переночевал там, а утром стал расспрашивать мат-
росов с парома. Подняли судовые журналы. Но в четверг 23
апреля не был зарегистрирован ни один автомобиль.

– А может, конный экипаж? – настаивал Ботреле. – Теле-
га? Фургон?

– Ничего подобного.
Все утро Изидор провел в расспросах. И уже собирался

отправиться к Кильбеф, когда официант в трактире, где он
ночевал, сообщил ему:

– В то утро я как раз возвращался из двухнедельного от-
пуска и видел телегу, но не на пароме.

– Не на пароме?
– Нет. Ее разгрузили в такую плоскую лодку, они называ-

ют ее баржа, что стояла на якоре у пристани.



 
 
 

– А что это была за телега?
– Ее-то я сразу узнал. Она дядюшки Ватинеля, извозчика.
– А где он живет?
– На хуторе Лувто.
Ботреле развернул свою штабную карту. Хутор Лувто сто-

ял как раз на перекрестке большой дороги от Ивто до Коде-
бека и узкой извилистой проселочной, что вилась по лесу до
самого Ла-Майерэ!

Лишь к шести вечера в одной из пивных обнаружил Изи-
дор дядюшку Ватинеля, старого хитрована-нормандца, из
тех, кто всегда настороже, чураются чужаков, однако не в си-
лах устоять перед золотой монетой и парой стаканчиков.

– Ну да, месье, эти в автомобиле сказали мне быть к пя-
ти у перекрестка. Погрузили ко мне четыре таких вот здоро-
венных штуковины. А один поехал со мной. Мы повезли их
к барже.

– Вы говорите так, будто знаете их.
– Еще бы не знать! В шестой раз уж на них работаю.
Изидор так и подскочил.
– Шестой раз, вы сказали? А с какого времени?
– Да, черт возьми, каждый день до этого возил. Но тогда

другие штуки были. Большие камни, что ли… и поменьше,
длинные такие, они еще их заворачивали и несли, как релик-
вии какие. Ох! И не тронь их!.. Да что это с вами? Поблед-
нели как…

– Ничего. Это от жары…



 
 
 

Пошатываясь, Изидор вышел на улицу. Радость неожи-
данного открытия буквально оглушила его.

Успокоившись, он поехал обратно, переночевал в селении
Варенжевиль, наутро часок побеседовал в мэрии с учителем
и вернулся в замок. Там его ожидало письмо. На конверте
надпись: «Просьба передать через господина графа де Жев-
ра». Он распечатал:

«Второе предупреждение. Молчи. А то…»

– Придется, – прошептал он, – принять кое-какие меры
предосторожности в целях моей безопасности, а не то, как
они выражаются…

Было девять утра, он прошелся вдоль развалин и прилег
у аркады, прикрыв глаза.

– Ну что, молодой человек, довольны вы своей вылазкой?
Господин Фийель появился в точно назначенный час.
– Просто в восторге, господин следователь.
– Это означает?..
–  Это означает, что я готов сдержать свое обещание,

несмотря на это вот письмо, которое отнюдь меня не вооду-
шевляет.

Он протянул письмо господину Фийелю.
– Ба! – воскликнул тот. – Надеюсь, эти глупые истории не

помешают вам…
– Сказать все, что знаю? Нет, господин следователь. Я обе-

щал – и сдержу слово. Через десять минут вам будет извест-
на… часть правды.



 
 
 

– Часть?
– Да, по-моему, место, где скрывался Люпен, – это лишь

часть проблемы. А в остальном – посмотрим.
– Господин Ботреле, с вами я уже ничему не удивляюсь.

Но как вам удалось раскопать?..
– О, это было совсем несложно. В письме господина Хар-

лингтона к господину Этьену Водрею, то есть к Люпену…
– В перехваченном письме?
– Именно. В нем была одна фраза, которая сразу же ме-

ня заинтриговала: «Вместе с картинами отправляйте все
остальное, хотя я сильно сомневаюсь, что Вам удастся полу-
чить что-либо еще».

– Да, да, припоминаю.
–  Что это было за остальное? Произведения искусства,

редкая вещица? В замке наибольшую ценность представля-
ли лишь гобелены и полотна Рубенса. Драгоценности? Их
мало, да и они довольно посредственные. Что же тогда? С
другой стороны, можно ли было предполагать, что такому
необычайно ловкому вору, как Люпен, не удастся заполучить
это «остальное», тем более что он сам его предложил? Воз-
можно, с трудом, так как дело необычно, но все же если за
дело берется Люпен, все может быть.

– Однако же ему не удалось – ведь ничего не пропало.
– Удалось, кое-что пропало.
– Да, картины Рубенса, но…
– Картины и кое-что еще, и здесь, как и в случае с карти-



 
 
 

нами, произошла подмена, а похищено нечто более редкост-
ное и более ценное, чем полотна Рубенса.

– Что же, в конце концов? Не мучьте меня.
Идя развалинами в направлении дверцы в стене, оба по-

дошли к Господней Часовне.
Ботреле остановился.
– Хотите узнать, господин следователь?
– Еще бы не хотеть!
В руках у Ботреле оказалась палка, толстая узловатая

трость. Вдруг он резким ударом вдребезги расколол одну из
статуэток, украшающих портал часовни.

– Да вы с ума сошли! – вне себя крикнул господин Фий-
ель, кинувшись собирать осколки. – Вы с ума сошли! Такой
изумительный святой…

– Изумительный! – вторил ему Изидор, сделав выпад, от
которого полетела вниз Дева Мария.

Господин Фийель крепко обхватил его.
– Юноша, я не позволю вам…
Но за Девой Марией последовали волхвы, а вслед за ними

слетели ясли с маленьким Иисусом…
– Еще одно движение, и я стреляю.
Появившийся граф де Жевр уже поднимал заряженный

револьвер.
Ботреле расхохотался.
– Стреляйте лучше в них, господин граф… стреляйте в

них, как в тире. Вот, смотрите, человечек, что несет голову



 
 
 

в руках.
Иоанн Креститель, подпрыгнув, покатился вниз.
– Боже, – простонал граф, нацеливая револьвер, – ну что

за профанация! Такие шедевры!
– «Липа», господин граф.
– Что? Что вы говорите? – завопил господин Фийель, вы-

хватывая у графа револьвер.
– Липа, папье-маше!
– Как? Как это возможно?
– Дуньте, и нету! Пустота! Ничто!
Граф нагнулся и подобрал с земли осколок статуэтки.
– Посмотрите хорошенько, господин граф. Ведь это гипс,

как будто потемневший от времени, покрытый плесенью, по-
зеленевший, ну точь-в-точь старинный камень! И все же это
гипс, муляжи из гипса, вот что осталось от несравненных ше-
девров… Вот чем они занимались все эти дни… вот что за-
готовил еще год назад господин Шарпенэ, сделавший и ко-
пии с картин Рубенса!

Теперь он сам схватил за руку господина Фийеля.
– Что вы на это скажете, господин следователь? Красиво?

Великолепно? Гигантская кража! Похитили Господню Ча-
совню! Целую готическую часовню разобрали по камешку!
Забрали множество статуэток, а взамен оставили человеч-
ков из штукатурки! У вас конфисковали один из великолеп-
нейших образчиков эпохи несравненного искусства! Украли
Господню Часовню! Ну не прелестно ли? О, господин следо-



 
 
 

ватель, какой же он все-таки гениальный человек!
– Ну, это вы, господин Ботреле, хватили через край.
– Невозможно хватить через край, месье, когда речь идет

о таком человеке. Все, что выше среднего уровня, достойно
преклонения. А он оказался выше всех остальных. В его вы-
соком полете сквозит такое богатство оригинальных реше-
ний, такая мощь, изобретательность и в то же время непри-
нужденность, что меня даже дрожь пробирает.

– Жаль только, что он умер, – усмехнулся господин Фий-
ель. – А то как бы не стянул башни с собора Парижской бо-
гоматери.

– Вы напрасно смеетесь, месье. Даже умерев, он продол-
жает поражать наше воображение.

– Да я не сказал ничего такого… господин Ботреле, и, бо-
лее того, не без некоторого трепета ожидаю его увидеть, ес-
ли, конечно, дружки не успели утащить труп.

– Если к тому же это его ранила моя бедная племянница, –
добавил граф де Жевр.

– Его, его, господин граф, – заверил Ботреле, – он и никто
другой упал в развалины от пули мадемуазель де Сен-Веран,
его она увидела поднимающимся и снова падающим, имен-
но он уполз затем к Большой аркаде, а там снова поднялся
и каким-то чудом, хотя у меня на этот счет есть некоторые
догадки, добрался до своего каменного укрытия, ставшего
впоследствии его могилой.

Он палкой постучал по двери часовни.



 
 
 

– Что? Что? – изумленно вскричал господин Фийель. –
Могила? Вы думаете, что невидимый тайник…

– Находится здесь, – подтвердил тот.
– Но мы же тут искали!
– Плохо искали.
–  Здесь нет никакого укрытия,  – возразил господин де

Жевр. – Я хорошо знаю часовню.
– Ошибаетесь, господин граф, тайник есть. Поезжайте в

Варенжевильскую мэрию, где собраны все бумаги из старин-
ного аббатства Амбрюмези, и вы узнаете из документов во-
семнадцатого века, что под часовней находился склеп. Он
был построен еще в другой часовне, римской, на месте кото-
рой позднее возвели вот эту.

– Как же Люпен проведал о склепе? – поинтересовался
господин Фийель.

– О, очень просто, ведь он же вел здесь работы, демонти-
руя лепные украшения.

– Полноте, полноте, господин Ботреле, по-моему, вы пре-
увеличиваете. Не демонтировал же он всю часовню. Смот-
рите, все камни остались на своих местах.

– Конечно же, он заменил и увез лишь то, что имело ху-
дожественную ценность: резные камни, скульптуры, статуэт-
ки, бесценные точеные колоннады и фрагменты сводов. Са-
мо здание осталось нетронутым, стены и фундамент его не
интересовали.

– Стало быть, господин Ботреле, Люпен не смог бы про-



 
 
 

браться в склеп.
Тут господину де Жевру принесли ключ от часовни. Дверь

отворили. Все трое вошли внутрь.
Осмотревшись, Ботреле объяснил:
– Совершенно ясно, что плиты пола не трогали. Однако

мы легко убедимся, что алтарь тут тоже поддельный. А как
правило, лестница, ведущая в склеп, начинается за алтарем
и дальше проходит под ним.

– И вы считаете…
– Я считаю, что, именно занимаясь алтарем, Люпен обна-

ружил склеп.
Один из слуг по приказанию графа принес заступ, и Бо-

треле принялся за дело. Во все стороны от алтаря полетели
куски гипса.

– Бог мой, – пробормотал Фийель, – мне прямо не тер-
пится узнать…

– Мне тоже, – согласился Ботреле, весь побледневший от
волнения.

Удары заступом сделались чаще. И вдруг орудие Ботре-
ле, до этого легко входившее в гипс, натолкнулось на что-то
твердое и даже отскочило. Они услышали, как что-то осы-
палось, и тут то, что осталось от алтаря, провалилось вниз,
увлекаемое большим камнем, который сдвинул с места Бо-
треле. Изидор нагнулся. Он зажег спичку и поводил ею в пу-
стоте:

– Лестница начинается даже ближе, чем я предполагал,



 
 
 

почти под входом. Отсюда видны первые ступеньки.
– Склеп глубокий?
– Три-четыре метра… Ступени довольно высокие… А в

некоторых местах их и вовсе нет.
– Невероятно, – принялся рассуждать господин Фийель, –

чтобы за то короткое время, пока отсутствовали жандармы,
сообщникам удалось осуществить похищение мадемуазель
де Сен-Веран, вытащить отсюда труп… Да и зачем бы им
это? Нет, я все больше склоняюсь к мысли, что он здесь.

Слуга принес лестницу, а Ботреле просунул ее в яму,
на ощупь установил между валяющихся обломков и крепко
ухватился за верхние перекладины.

– Спускайтесь, господин Фийель.
Следователь со свечой осторожно полез вниз. За ним спу-

стился граф де Жевр. И в свою очередь Ботреле поставил
ногу на первую ступеньку лестницы.

Их оказалось восемнадцать – машинально посчитал Бо-
треле, на ходу оглядывая склеп, который едва освещала, бо-
рясь с темнотой, свечка. Но внизу в нос ему ударил отврати-
тельный, резкий запах, запах разложения, он как бы въедает-
ся в человека и продолжает преследовать его потом. Он чуть
не задохнулся, сердце подпрыгнуло в груди…

Вдруг в плечо ему впилась чья-то дрожащая рука.
– Что?! Что это?!
– Ботреле… – услышал он голос господина Фийеля.
От волнения тот не мог говорить.



 
 
 

– Успокойтесь, господин следователь, возьмите себя в ру-
ки…

– Ботреле… Он тут…
– А?
– Да, что-то там, под камнем, отвалившимся от алтаря…

Я подвинул его… и дотронулся… О, никогда не забуду…
– Где он?
– С той стороны… Чувствуете, какой запах?.. Вот, смот-

рите.
Он поднял свечу и поднес ее к чему-то, распластанному

на полу.
– О-о! – крик ужаса вырвался у Ботреле.
Все трое склонились над трупом. Полуголый, исхудав-

ший, он выглядел совершенно жутко. Местами сквозь ис-
тлевшую одежду виднелась зеленоватая кожа, цвета жидко-
го воска. Но самое ужасное зрелище, от которого вскрикнул
молодой человек, представляла собой голова, голова, раздав-
ленная камнем, безобразная бесформенная масса, где невоз-
можно было ничего различить, а когда глаза их привыкли к
темноте, они заметили, что голова вся кишела червями.

В четыре прыжка Ботреле оказался наверху лестницы и
вылетел наружу, на свежий воздух. Господин Фийель обна-
ружил его лежавшим навзничь, спрятав лицо в ладони.

– Поздравляю вас, Ботреле. Кроме тайника, который вы
все-таки нашли, еще, по крайней мере, в двух вопросах под-
тверждается ваша правота. Во-первых, человек, в которого



 
 
 

стреляла мадемуазель де Сен-Веран, был действительно Ар-
сеном Люпеном, как вы и утверждали с самого начала. Во-
вторых, Люпен проживал в Париже действительно под име-
нем Этьена Водрея. На белье его стоят инициалы «Э.» и «В».
Мне кажется, этого достаточно…

Изидор хранил неподвижность.
– Господин граф пошел отдать распоряжения насчет эки-

пажа. Сейчас поедем за доктором Жуэ, чтобы по всем пра-
вилам констатировать смерть. По-моему, она наступила, по
меньшей мере, неделю назад. Степень разложения трупа…
Да вы не слушаете меня?

– Нет, слушаю.
– Все, о чем я говорю, имеет объективные причины. Так,

например…
Господин Фийель продолжал рассуждать, не заботясь бо-

лее о том, интересует это собеседника или нет. Приход гос-
подина де Жевра прервал его монолог.

В руках граф держал два письма. В одном из них сообща-
лось, что Херлок Шолмс прибудет завтра.

– Чудесно! – радостно откликнулся господин Фийель. – И
инспектор Ганимар приедет тоже. Как все кстати выходит!

– Второе письмо адресовано вам, господин следователь, –
прервал его граф.

– Тем лучше, тем лучше, – изрек господин Фийель, про-
бежав письмо глазами. – Решительно, этим господам нече-
го будет делать здесь. Ботреле, мне сообщают, что сегодня



 
 
 

утром ловцы креветок обнаружили на скалах труп молодой
женщины.

Ботреле вскочил:
– Что вы говорите? Труп…
– Молодой женщины… К тому же расчлененный так, что

невозможно было бы его опознать, если бы на правой руке
не было маленького тонкого золотого браслета, он врезался
в распухшую руку. Мы знаем, что мадемуазель де Сен-Веран
носила на правой руке золотую цепочку. Значит, господин
граф, это действительно была ваша несчастная племянница,
море выбросило ее труп. Что на это скажете вы, Ботреле?

– Ничего… ничего… напротив, все, как мы видим, вы-
страивается в цепь согласно моей аргументации. Получает-
ся, что все факты подряд, даже самые противоречивые и
странные, становятся подтверждением предположений, воз-
никших у меня с самого начала.

– Я что-то не очень понимаю.
– Скоро поймете. Не забудьте, я обещал вам сказать всю

правду.
– Но мне кажется…
– Немного терпения. Пока что вы не могли пожаловаться

на меня. Сегодня прекрасная погода. Пойдите прогуляйтесь,
пообедайте в замке, выкурите трубочку. А я вернусь к четы-
рем или пяти часам. Что же до возвращения в лицей, бог с
ним, поеду ночным поездом.

Они подошли к хозяйственным постройкам позади замка.



 
 
 

Ботреле вскочил на велосипед и укатил.
В Дьепе он заехал в редакцию газеты «Ля Вижи» и попро-

сил показать ему все номера за последние две недели. Затем
направился за десять километров оттуда в селение Энвермё.
Там он побеседовал с мэром, кюре и сельским полицейским.
На колокольне сельской церкви пробило три. Его расследо-
вание закончилось.

Возвращаясь, Изидор напевал от радости веселую песен-
ку. Ноги равномерно и сильно жали на педали, он вдыхал
полной грудью свежий морской воздух. И порой, счастливый
от того, что усилия не пропали даром, что вожделенная цель
близка, он даже издавал победный вопль.

Вдали показалось Амбрюмези. Велосипед, разогнавшись,
летел по склону перед замком. Деревья, что в четыре ряда
издавна росли вдоль дороги, казалось, несутся ему навстречу
и потом пропадают позади.

И вдруг прямо перед ним мелькнула веревка, натянутая
кем-то поперек дороги. Он закричал.

Велосипед, налетев на препятствие, резко встал. От силь-
ного удара юношу выбросило вперед, лишь каким-то чудом
голова его не разбилась о груду камней, лежавшую на дороге.

Оглушенный, несколько мгновений он не мог подняться.
Все тело болело, кожа на коленях была содрана. Он осмот-
релся вокруг. Судя по всему, те, кто натянул веревку, скры-
лись затем в роще справа. Ботреле отвязал веревку. С левой
стороны, на дереве, к которому она была привязана, висела



 
 
 

записка. Он развернул ее:

«Третье и последнее предупреждение».

Молодой человек доехал до замка. Там он задал несколько
вопросов слугам и направился к следователю, в последнюю
комнату правого крыла на первом этаже, где тот обычно ра-
ботал. Господин Фийель что-то писал, а секретарь сидел на-
против. По знаку следователя тот удалился, и господин Фий-
ель встревоженно обратился к Ботреле:

– Да что с вами, месье? У вас руки в крови.
– Ничего, ничего, – ответствовал молодой человек, – про-

сто упал из-за веревки, натянутой поперек дороги. Хотелось
бы, однако, отметить, что веревка та – из замка. Еще ка-
ких-то двадцать минут назад на ней возле прачечной суши-
лось белье.

– Как это могло произойти?
– Месье, даже здесь за мною следят, кто-то, находящийся

в непосредственной близости, постоянно смотрит за мной,
слышит наши разговоры, так что все мои действия и наме-
рения становятся тотчас же известны этому человеку.

– Вы так думаете?
– Уверен. Вам предстоит найти его и разоблачить, что бу-

дет несложно. Что же касается меня, хотел бы поскорее за-
кончить, представив вам обещанную информацию. В моих
поисках мне удалось продвинуться вперед быстрее, нежели



 
 
 

ожидали наши противники. Не сомневаюсь, что теперь они
перейдут к крутым мерам. Кольцо вокруг меня сжимается.
Предчувствую, опасность близка.

– Полноте, полноте, Ботреле…
–  Ладно, посмотрим. А пока следует поторопиться.

Прежде всего я хотел бы полностью прояснить один вопрос:
показывали ли вы кому-нибудь документ, найденный капра-
лом Кевийоном, который он передал вам в моем присут-
ствии?

–  Да нет, никому. А вам кажется, он может играть ка-
кую-то роль?..

– Весьма значительную. Тут у меня возникла одна мысль,
хотя, должен оговориться, пока еще ничто ее не подтвержда-
ет… ведь мне до сих пор не удалось расшифровать документ.
Скажу вам сразу, чтобы потом к этому больше не возвра-
щаться.

Вдруг он сжал руку следователя и тихо проговорил:
– Молчите… нас подслушивают… снаружи…
Скрипнул песок под окном. Ботреле подбежал и высунул-

ся наружу.
– Теперь никого… Но вокруг цветника вся земля истоп-

тана. Получатся четкие отпечатки следов.
Закрыв плотно окно, он снова сел.
– Видите, господин следователь, наши противники нача-

ли действовать в открытую. Время их поджимает… понима-
ют, что пришла пора действовать быстро. Поспешим и мы,



 
 
 

расскажу вам все, уж раз им так этого не хочется.
Он разгладил на столе скомканный листок:
– В чем же тут дело?.. В записи лишь цифры и точки. В

трех первых и пятой строчке, которыми мы и займемся, так
как четвертая представляет собой что-то другое, самая боль-
шая цифра – это девять. Следовательно, с наибольшей веро-
ятностью мы можем предположить, что за каждой из этих
цифр скрывается гласная под тем номером, как она идет в
алфавите. Напишем, что получилось.

Он взял листок бумаги и написал:
..и. о. э..е.а
.е.и. я а. а
.о. о..о..е.о. э
.о. ая и. а

– Как видите, – продолжил Ботреле, – не очень-то вра-
зумительно. Ключ к шифру одновременно и очень простой:
цифры заменяются гласными и точки согласными – и очень
трудный, задача наша почти невыполнима, так как никаких
дополнительных указаний нет.

– Да уж, весьма туманно.
– Попробуем все же внести кое-какую ясность. Возьмем

вторую строчку. Она явно разделена на две части, каждая
из которых, по всей вероятности, представляет собой слово.
Если мы теперь попробуем заменить промежуточные точки
согласными, то после многочисленных проб и ошибок уви-
дим, что логически к гласным первого слова можно добавить



 
 
 

только те согласные, которые вместе с ними образуют слово
«девичья».

– Возможно, здесь речь идет о мадемуазель де Жевр и ма-
демуазель де Сен-Веран?

– Вне всякого сомнения.
– А еще какое-нибудь слово вы отгадали?
– Да. В последней строчке две рядом стоящие гласные «а»

и «я» дают нам прилагательное женского рода. Это такие
слова, как «новая», «голая», «полая», «сотая».

– Действительно, вы правы.
– И наконец, в последнем слоге две согласных и две глас-

ных, причем последняя – «а». Я долго думал над этим, пе-
репробовал все согласные одна за другой и в конце концов
пришел к двум возможным словам – «игла» и «игра». Соста-
вив теперь из прилагательного и существительного словосо-
четание, мы методом исключения придем к наиболее веро-
ятному, как мне кажется, решению: «полая игла».

– Возможно, вы и разгадали слова, однако в чем это может
нам помочь?

– Ни в чем, – задумчиво проговорил Ботреле. – Пока ни
в чем… может быть, позднее… посмотрим. Почему-то мне
кажется, что в этих двух загадочных словах «полая игла» за-
ключено нечто очень важное. Сейчас меня больше занима-
ет сам листок бумаги, на котором все это написано. У меня
такое впечатление, что в наше время этот зернистый перга-
мент уже не выпускают. Цвета слоновой кости… А линии



 
 
 

сгибов… будто бы очень давнишние… и здесь вот, с обрат-
ной стороны, похоже на отпечатки красного воска…

Тут Ботреле прервали. Секретарь Бреду приоткрыл дверь,
чтобы сообщить о неожиданном приезде генерального про-
курора.

Господин Фийель поднялся.
– Господин генеральный прокурор здесь, внизу?
– Нет, господин следователь, господин генеральный про-

курор остался в машине. Он ехал мимо и просил вас выйти
к воротам на два слова.

– Странно, – пробормотал господин Фийель. – Ладно, схо-
жу посмотрю. Извините, Ботреле, я сейчас вернусь.

Он вышел. Слышны были его удаляющиеся шаги. И вдруг
секретарь затворил дверь, запер ее и положил ключ в карман.

– Что такое?! – удивленно вскричал Ботреле. – Что вы де-
лаете? Зачем запираться?

– Так нам будет удобнее разговаривать, – ответил Бреду.
Ботреле кинулся к внутренней двери, ведущей в сосед-

нюю комнату. Он все понял. Сообщником оказался Бреду,
сам секретарь следователя!

Тот усмехнулся:
– Э-э, мой юный друг, только пальцы себе обдерете, у меня

и от той двери ключ.
– Ну, тогда в окно! – выкрикнул Ботреле.
– Поздно, – возразил Бреду и с револьвером в руках заго-

родил проход к окну.



 
 
 

Все пути отступления отрезаны. Ничего не поделаешь, на-
до обороняться от врага, наконец сорвавшего с себя маску.
Изидор, охваченный тревожным предчувствием, скрестил
руки на груди.

– Так-то лучше, – буркнул секретарь, – а теперь поживее.
И, вынув из кармана часы, пояснил:
– Наш славный господин Фийель топает сейчас к воротам.

Там, конечно, никого, никакого намека на прокурора. Ну то-
гда он вернется назад. Все это дает нам четыре минуты. Что-
бы выскочить вот в это окно, добежать через развалины до
дверцы и вскочить на мотоцикл, мне хватит и минуты. Зна-
чит, остается три. Вполне достаточно.

Перед Ботреле стоял нескладный человек довольно стран-
ной наружности. На тонких длинных ногах колыхалось
огромное, круглое, словно паучье, тело с несоразмерно
длинными руками. Костлявое лицо, узкий низкий лоб, сви-
детельствующий о тупом упрямстве.

Юноша покачнулся, ноги его сделались как ватные. Он
рухнул на стул.

– Говорите, что вам надо?
– Бумагу. Уж три дня ее ищу.
– У меня ее нет.
– Лжешь. Я, когда входил, видел, как ты ее в бумажник

запрятал.
– А что потом?
– Потом? Будешь паинькой. Ты нам надоел. Оставь нас в



 
 
 

покое и занимайся своими делами. Наше терпение вот-вот
иссякнет.

С нацеленным на Ботреле револьвером он шагнул к мо-
лодому человеку. Голос бандита звучал глухо, отрывисто, в
нем чувствовалась недюжинная сила. Жесткий взгляд, же-
стокая усмешка. Ботреле вздрогнул. Впервые в жизни чув-
ство близкой опасности посетило его. И какой! Он чувство-
вал, что вступает в противоборство с лютым врагом, со сле-
пой и беспощадной силой.

– Ну а после? – сдавленно прошептал он.
– После? Ничего… Будешь свободен…
И так как Ботреле не отвечал, Бреду напомнил:
–  Осталась минута. Решайся. Но смотри, приятель, без

глупостей… Мы все равно сильнее, и будем такими всегда и
везде. Быстро бумагу…

Изидор не пошевелился. Волнуясь, смертельно бледный
и охваченный ужасом, он, однако, не терял ясности ума и
способности рассуждать. В двадцати сантиметрах от его глаз
зияло дуло пистолета. Согнутый палец начал нажимать на
курок. Достаточно лишь одного маленького усилия…

– Бумагу! – повторил Бреду. – А не то…
– Вот! – сказал Ботреле.
Вынув бумажник, он протянул его секретарю. Тот живо

схватил добычу.
– Так-то лучше. Вот теперь мы благоразумные. Нет, с то-

бой можно иметь дело, труслив, конечно, немного, но парень



 
 
 

не дурак. Скажу ребятам. А пока, прощай. Я побежал.
Он убрал револьвер и дернул за оконный шпингалет. Из

коридора послышался шум.
– Прощай, – повторил он, – пора.
Но что-то его остановило. Он быстро заглянул в бумаж-

ник.
– Разрази меня гром! Нет бумаги! Провел-таки!..
Он спрыгнул обратно в комнату. Но тут раздались два вы-

стрела. Это Изидор выхватил свой пистолет.
– Промазал, парень! – завопил Бреду. – Дрожит рука-то,

страшно небось.
Они схватились и покатились по паркету. В дверь громко

стучали.
Изидор слабел, противник оказался сильнее. Конец бли-

зился. Он увидел занесенную руку с ножом. Последовал
удар. Резкая боль обожгла плечо. Он разжал руки.

Теряя сознание, юноша чувствовал, как кто-то залез во
внутренний карман пиджака, вытащил документ. Последнее,
что он различил сквозь пелену, туманящую взор, – как че-
ловек вспрыгнул на подоконник.

Газеты, опубликовавшие на следующее утро заметки о по-
следних событиях в Амбрюмези – подмене часовни, обнару-
жении трупов Арсена Люпена и Раймонды, о покушении на
убийство Ботреле секретаря следователя Бреду, – сообщили
две следующие новости: исчезновение Ганимара и похище-
ние в самом центре Лондона средь бела дня Херлока Шолмса



 
 
 

в тот момент, как сыщик садился на поезд, идущий в Дувр.
Таким образом, банда Люпена, на мгновение растеряв-

шаяся, столкнувшись с необыкновенной проницательностью
семнадцатилетнего юнца, вновь перешла в наступление и с
первого же удара по всем позициям завоевала победу. Оба
сильнейших противника Люпена, Шолмс и Ганимар, устра-
нены. Ботреле вне игры. Не осталось никого, кому было бы
под силу устоять перед лицом мощного врага.



 
 
 

 
Глава четвертая

Лицом к лицу
 

Прошло месяца полтора. Как-то вечером накануне 14
июля я отпустил слугу. Было душно, как перед грозой, и вы-
ходить из дому мне совсем не улыбалось. Раскрыв окна на-
стежь, я зажег лампу на рабочем столе и уселся в кресло, на-
мереваясь просмотреть газеты, которые не успел прочитать
утром. Как обычно, было много заметок об Арсене Люпене.
С тех пор как злоумышленники покушались на жизнь бедно-
го Изидора Ботреле, и дня не проходило без статьи о деле в
Амбрюмези. Ему отвели целую рубрику. Быстро разворачи-
вающиеся неожиданные и сбивающие с толку события, по-
добно увлекательному драматическому произведению, вы-
звали невиданный интерес и были у всех на устах. Господин
Фийель со скромностью, достойной одобрения, окончатель-
но смирившийся со своей второстепенной ролью в этом де-
ле, поведал репортерам о подвигах своего молодого помощ-
ника в течение тех трех памятных дней; его рассказ вызвал
целый шквал самых смелых предположений.

Все выдвигали свои собственные версии происшедшего.
Знатоки и специалисты по преступлениям, писатели и дра-
матурги, судьи и бывшие начальники полиции, отставные
господа Лекоки и будущие Херлоки Шолмсы – все выраба-
тывали свои гипотезы и публиковали их в обширных интер-



 
 
 

вью. Каждый вел свое расследование и приходил к собствен-
ным выводам. И начало всей этой борьбе мнений положили
утверждения юного Изидора Ботреле, ученика в классе ри-
торики лицея Жансон-де-Сайи.

Да, следовало признать: именно ему открылись элементы
истины. В чем же заключалась тайна? Стал известен тайник,
куда укрылся и где впоследствии агонизировал Арсен Лю-
пен, это бесспорно. Доктор Делятр под тем предлогом, что
он не может выдать врачебную тайну, уклонился от дачи по-
казаний. Однако в кругу близких друзей, один из которых
немедленно обнародовал эти сведения, поведал о том, что
его привозили именно в склеп к пациенту, которого сообщ-
ники представили ему как Арсена Люпена. В склепе же был
обнаружен труп Этьена Водрея, который, как неопровержи-
мо доказало следствие, являлся не кем иным, как Арсеном
Люпеном, так что утверждение о том, что Арсен Люпен и
Этьен Водрей – одно лицо, получило дополнительное под-
тверждение.

Итак, Арсен Люпен мертв, тело мадемуазель де Сен-Ве-
ран опознано благодаря золотой цепочке на правой руке,
иными словами, дело закончено.

Однако это было не так. Ботреле придерживался иного
мнения, и все верили ему. Неизвестно было, почему на этом
не заканчивалась драма, но, по словам молодого человека,
тайну еще предстояло раскрыть. Утверждение Ботреле пере-
вешивало события, происшедшие в действительности. Было



 
 
 

во всем этом деле еще что-то, не известное никому, и мы не
сомневались, что юноша вскоре разгадает и эту загадку.

С какой тревогой все ожидали вначале сообщения о со-
стоянии его здоровья от дьепских врачей, заботам кото-
рых граф поручил раненого! С каким восторгом однажды
утром восприняли опубликованное в газетах известие о том,
что жизнь его уже находится вне опасности! Даже мельчай-
шие подробности вызывали бурный интерес. Мы умилялись,
узнав, что за больным ухаживал старик отец, спешно вызван-
ный телеграммой, и восхищались самоотверженностью ма-
демуазель де Жевр, проводившей ночи у изголовья раненого.

Последовало быстрое и радостное выздоровление. Нако-
нец-то мы все узнаем! Узнаем, что именно Ботреле пообе-
щал открыть господину Фийелю, те решающие слова, кото-
рые занесенный нож убийцы помешал ему произнести! Ста-
нет известно все, что, лишь косвенно касаясь происшедшей
драмы, оставалось недоступным, несмотря на старания слу-
жителей правосудия.

Раз Ботреле здоров, излечился от ран, мы скоро узна-
ем правду о господине Харлингтоне, загадочном сообщнике
Арсена Люпена, до сих пор содержащемся в тюрьме Сантэ.
Узнаем и то, куда после совершения преступления делся сек-
ретарь суда Бреду, этот второй, страшный своей жестокостью
сообщник.

С помощью Ботреле приоткроется завеса над загадочным
исчезновением Ганимара и похищением Херлока Шолмса.



 
 
 

Как могли произойти эти два новых преступления? Над тай-
ной бились английские детективы и их французские колле-
ги, однако до сих пор не удалось напасть на их след. В вос-
кресенье на Троицу Ганимар не вернулся домой, не появил-
ся он и в понедельник, и вот уже полтора месяца о нем не
было никаких вестей.

В тот же понедельник, в четыре часа вечера, в Лондоне
Херлок Шолмс подозвал кэб, намереваясь отправиться на
вокзал. Но, едва сев в экипаж, попытался выйти, видимо по-
чувствовав опасность. Однако двое неизвестных, подскочив-
ших к кэбу с двух сторон, опрокинули его и зажали между
собой, вернее, под собой, поскольку места в экипаже не хва-
тало для троих. И все это произошло на глазах десятка сви-
детелей, так и не успевших вмешаться. Кучер погнал коня
галопом, и кэб быстро скрылся из виду. Что же потом? Ни-
чего. Ничего не было известно.

Возможно, Ботреле удастся также полностью расшифро-
вать документ, таинственные письмена, которые так жаждал
заполучить секретарь Бреду и ради коих он не остановился
даже перед убийством. «Тайна полой иглы», как называли
ее бесчисленные любители, что, склонившись над колонка-
ми цифр и точек, безуспешно пытались найти ключ к раз-
гадке. Полая игла! Странное сочетание двух слов, загадка,
начертанная на клочке бумаги, даже происхождение которо-
го оставалось неизвестным! А может, здесь и вовсе не было
никакого смысла, и загадочные слова написал, решая ребус,



 
 
 

какой-нибудь школьник, марая чернилами тетрадь? Или, на-
оборот, таинственные слова заключали в себе волшебный
смысл, определяющий дело всей жизни такого искателя при-
ключений, как Люпен? Тайна, покрытая мраком.

Однако мы надеялись, что скоро все прояснится. Вот уже
несколько дней назад в газетах появилось сообщение о при-
езде Ботреле в Париж. Борьба вот-вот возобновится, и те-
перь уже молодой человек, горящий желанием взять реванш,
наконец восторжествует.

Имя его, набранное крупными буквами, привлекло мое
внимание. Вверху газетной полосы в «Гран Журналь» была
опубликована такая заметка:

Нам удалось добиться от господина Изидора Ботреле со-
гласия на первоочередную публикацию в нашей газете сде-
ланных им разоблачений. Завтра, в среду, еще до того, как
информация эта будет передана в органы правосудия, «Гран
Журналь» опубликует полную правду о драме в Амбрюмези.

– Многообещающе звучит, не правда ли? Как вы считаете,
мой дорогой?

Я так и подскочил в кресле. Рядом со мной на стуле сидел
неизвестный господин.

Вскочив, я оглянулся в поисках оружия. Однако незнако-
мец выглядел вполне безобидно, и я счел за лучшее взять
себя в руки и подойти к нему.

Моим гостем оказался молодой человек с энергичным ли-



 
 
 

цом, длинными светлыми волосами и короткой, чуть рыже-
ватой бородкой, разделенной посередине на два острых кон-
ца. На нем был костюм, напоминающий строгие одежды ан-
глийского священника, и весь его облик был проникнут се-
рьезностью и значительностью, вызывающей почтение.

– Кто вы такой? – строго спросил я. И так как он не отве-
чал, снова задал тот же вопрос:

– Кто вы такой? Как вы сюда попали? Что вам здесь нуж-
но?

Он поглядел на меня:
– Не узнаете?
– Нет! Нет!
– А вот это уже весьма любопытно! Ну, подумайте… один

ваш знакомый… особый такой знакомый…
Я схватил его за руку:
– Ложь! Вы не тот, за кого себя выдаете! Неправда!
– Почему же тогда вы сразу подумали именно о нем? Ведь,

может быть, речь идет о ком-то другом? – рассмеялся он.
О, этот смех! Звонкий и молодой, веселый и немного иро-

ничный, так часто тешивший меня когда-то. Я вздрогнул.
Возможно ли это?

– Нет-нет! – взволновался я. – Не может быть.
– Не может быть, что я – это я, потому что я умер, а вы

не верите в воскресение из мертвых? – И снова засмеялся. –
Разве я из тех, кто умирает? Скончаться от пули в спину, вы-
пущенной девчонкой! Что-то вы меня недооцениваете! Уж



 
 
 

никогда бы не согласился на такой бесславный конец!
– Значит, это все-таки вы? – в волнении, все еще не веря,

бормотал я. – Что-то я вас не узнаю…
– Ну тогда, – весело воскликнул он, – я могу быть спо-

койным – если даже единственный человек, которому я по-
казался в своем истинном обличье, не может меня узнать, то
никто другой, увидев меня таким, каков я сейчас, тем более
не узнает, даже если я буду выглядеть так, как на самом деле,
хотя, кто знает, как я выгляжу на самом деле…

Понемногу в голосе зазвучали знакомые нотки, послы-
шался давно забытый тембр, я начал узнавать и глаза, и вы-
ражение лица, и всю его повадку, да и самого Люпена, чьи
черты проступили сквозь маску, которую он на этот раз по-
желал на себя надеть.

– Арсен Люпен, – прошептал я.
– Да, Арсен Люпен, – воскликнул он, поднимаясь. – Един-

ственный и неповторимый Люпен по возвращении из цар-
ства теней. Ведь говорят, я долго агонизировал, а потом
скончался в каком-то склепе. Арсен Люпен, живой, как ни-
когда, как всегда, деятельный, счастливый и свободный, за-
давшийся целью как можно полнее воспользоваться своей
независимостью в том мире, где ему до сих пор сопутство-
вали везение и успех.

Теперь засмеялся я.
– Вижу, вижу, это, конечно, вы. Сегодня вы, кажется, по-

веселее, чем в тот день в прошлом году, когда я имел удо-



 
 
 

вольствие видеть вас в последний раз. Мои поздравления.
Я намекал на последний его визит ко мне после истории

с диадемой, на неудавшуюся женитьбу, на его бегство с Со-
ней Кришнофф и ужасную смерть русской девушки. В тот
день я увидел Арсена Люпена таким, какого не знал раньше,
слабым, убитым, с полными слез глазами, жаждущего хоть
капли симпатии и участия.

– Не надо об этом, – сказал он, – прошлое далеко.
– Это было всего год назад, – возразил я.
– Десять лет назад, – заявил мой гость, – в жизни Арсена

Люпена год идет за десять.
Решив не настаивать, я переменил тему беседы:
– Как же вы все-таки вошли?
– Бог мой, да как все люди, через дверь. Не увидев никого

в холле, я прошел в гостиную, вышел на балкон – и вот я
здесь.

– Пускай, но ключ… У вас ведь не было ключа.
– Вы же знаете, для меня не существует замков. Мне нуж-

на была ваша квартира, и я пришел.
– К вашим услугам. Мне уйти?
– О, ни в коем случае, вы не будете лишним. Осмелюсь да-

же предположить, что ожидается весьма интересная встреча.
– Вы кого-нибудь ждете?
– Да, я здесь назначил свидание на десять часов.
Он вынул часы.
– Уже десять. Если телеграмма пришла вовремя, он не за-



 
 
 

медлит…
В вестибюле раздался звонок в дверь.
– Что я вам говорил? Нет-нет, не беспокойтесь. Я сам от-

крою.
С кем же, черт побери, мог он назначить встречу? При

какой драматической или комической сцене доведется мне
присутствовать? Раз уж сам Люпен назвал встречу небезын-
тересной, значит, это будет нечто из ряда вон выходящее.

Спустя минуту он появился в комнате, пропуская вперед
худого, высокого, очень бледного молодого человека.

Не говоря ни слова, с некоторой торжественностью, сби-
вавшей меня с толку, Люпен зажег все электрические лампы.
Комнату залило ярким светом. И тогда двое мужчин при-
стально взглянули друг на друга, как будто стремились глу-
боко проникнуть глазами один в другого. Волнующим было
зрелище их молчаливого, серьезного поединка. Кто бы мог
быть этот посетитель?

И как раз в тот момент, когда я уже начал догадываться,
кто это, узнав его по совсем недавней фотографии в газете,
Люпен обратился ко мне:

–  Дорогой друг, разрешите вам представить господина
Изидора Ботреле.

И, обернувшись к молодому человеку, начал так:
–  Премного вам благодарен, господин Ботреле, во‑пер-

вых, за то, что вы были так любезны, получив мое письмо, от-
ложить свои разоблачения до нашей с вами встречи, и, во‑в-



 
 
 

торых, за то, что так мило согласились прийти сюда.
Ботреле улыбнулся.
– Хотелось бы отметить, что любезность моя в основном

заключается в повиновении вашим приказам. Угроза, содер-
жащаяся в письме, о котором вы говорили, возымела тем
большее действие, что она касалась не меня, а моего отца.

– Что делать, – засмеялся Люпен, – работаем как можем,
приходится использовать те средства, которыми мы распо-
лагаем. По опыту я знал, что собственная безопасность для
вас не много значит, так как вы не поддались на уговоры гос-
подина Бреду. Оставался ваш отец… ваш отец, которого вы
так любите… и я дернул за эту ниточку.

– И вот я здесь, – подтвердил Ботреле.
Я предложил им сесть. Опустившись в кресло, Люпен с

типичной для него чуть заметной иронией начал:
– Господин Ботреле, если вы не желаете принять мою бла-

годарность, то, может быть, примете, по крайней мере, мои
извинения?

– Извинения? Да за что же, боже мой?
– За грубость, проявленную Бреду по отношению к вам.
– Не скрою, он меня порядком удивил. Способ был неха-

рактерным для Люпена. Удар ножом…
– Здесь я совсем ни при чем. Господин Бреду еще нови-

чок. Мои друзья, когда им пришлось самим управлять на-
шими делами, решили, что небесполезно было бы склонить
на нашу сторону секретаря того самого следователя, что вел



 
 
 

дело.
– Ваши друзья не ошиблись.
– Вы правы, Бреду, специально приставленный к вам, ока-

зал нам неоценимые услуги. Но в своем рвении, как всякий
новообращенный, желающий выделиться, он переборщил и,
нарушив мои планы, позволил себе по собственной инициа-
тиве ударить вас ножом.

– О, досадный пустячок!
– Нет-нет, не думайте, я сурово наказал его. Но действия

Бреду, однако, можно в какой-то мере оправдать тем, что вы
своим неожиданно стремительным расследованием застали
его врасплох. Подарив нам еще лишь несколько часов, вы бы
избежали столь непростительного нападения.

– Тогда бы мне, без сомнения, больше повезло и пришлось
бы разделить участь господ Ганимара и Херлока Шолмса?

– Совершенно верно, – хохотал Люпен. – А я бы не му-
чился жестоко угрызениями совести из-за вашей раны. Кля-
нусь, мне пришлось провести ужасные часы, и даже сейчас
при виде вашей бледности я продолжаю себя корить. Вы на
меня больше не сердитесь?

–  Вы мне доверились,  – отвечал Ботреле,  – и доказа-
тельством тому служит ваша откровенность без всякой зад-
ней мысли, хотя мне было бы так легко привести за со-
бой нескольких друзей Ганимара; это доказательство дове-
рия стирает все обиды.

Говорил ли он всерьез? Признаюсь, я был несколько оша-



 
 
 

рашен. Дуэль этих двух людей начиналась весьма странно.
Я ничего не понимал, тогда как при первой встрече Арсена
Люпена с Херлоком Шолмсом в кафе Северного вокзала мне
хорошо запомнились надменное поведение обоих противни-
ков, столкновение гордых характеров под маской изыскан-
ной вежливости, взаимные невидимые удары, притворство,
высокомерие.

Здесь же ничего похожего. Нет, Люпен не изменился. Все
та же тактика, то же лукавое дружелюбие. Однако с каким
странным противником приходилось вести ему бой! Да и
был ли он и вправду противником? По его виду и тону бесе-
ды этого не скажешь. Очень спокойный, и спокойствие его
не было мнимым, не скрывало сдерживаемого раздражения,
очень, но не преувеличенно вежливый, с открытой, без вызо-
ва улыбкой, он составлял полную противоположность, столь
разительную, что даже сам Люпен казался, как и я, сбитым
с толку.

Нет, в самом деле в присутствии этого по-девичьи розо-
вощекого, хрупкого подростка с невинным, ясным взглядом
Люпен утратил свою обычную самоуверенность. Я все чаще
замечал, что ему не по себе. Он медлил, не решаясь перейти
в наступление, терял время на медоточивые, сладкие речи.

Похоже было, что ему чего-то не хватало. Он как будто
ждал. Чего? Помощи? Откуда?

Снова в дверь позвонили. Он сам поспешил открыть.
И спустя некоторое время снова появился в комнате с



 
 
 

письмом в руке.
– Вы позволите, господа?
Люпен надорвал конверт. Там оказалась телеграмма. Он

начал читать.
И разом весь переменился. Лицо его прояснилось, вены

на лбу вздулись, он выпрямился. Передо мною снова стоял
атлет, уверенный в себе победитель, хозяин событий, влады-
чествующий над людьми. Он разложил телеграмму на столе
и, стукнув по ней кулаком, властно проговорил:

– Ну, что ж, господин Ботреле, начнем!
Ботреле приготовился слушать, и Люпен негромко, но су-

хо и отрывисто начал:
– Пора сбросить маски и прекратить лицемерные любез-

ности. Мы с вами враги, и нам следует вести себя соответ-
ственно, как врагам, противостоять друг другу, а значит, и
сделку заключать тоже как врагам.

– Сделку? – удивился Ботреле.
– Да, сделку. Я не случайно употребил это слово, повто-

ряю, сделку, чего бы это ни стоило. А стоит подобный до-
говор для меня многого. Впервые я иду на сделку с против-
ником. Но сразу должен оговориться, это в последний раз.
Пользуйтесь моментом. Я не выйду отсюда, пока вы мне не
дадите слова. В противном случае война.

Казалось, удивлению Ботреле не было предела. Он веж-
ливо ответил:

– Такого я не ожидал… Как странно вы говорите! Я думал,



 
 
 

что все будет совсем по-другому. Да, совсем иным я пред-
ставлял вас себе. Зачем этот гнев? Угрозы? Разве мы стали
врагами потому только, что волею обстоятельств оказались
по разные стороны барьера? Отчего это – враги?

Люпен слегка растерялся, услышав ответ юноши, однако
усмехнулся и, склонившись к нему, произнес:

– Послушайте, малыш, дело вовсе не в словах, речь идет о
реальности, факте действительном, неоспоримом. А именно.
Вот уже десять лет я не встречал противника, по силам рав-
ного вам; раньше, с Ганимаром, Херлоком Шолмсом я играл,
как кошка с мышью. С вами же приходится защищаться, бо-
лее того, отступать. Да, и мне и вам хорошо известно, что
в настоящий момент я должен считать себя побежденным.
Арсен Люпен проиграл Изидору Ботреле. Планы мои нару-
шены. То, что я задумал сделать втайне, выплыло на свет. Вы
мешаете мне, стоите на моем пути. В конце концов, мне это
надоело. Бреду предупредил вас, однако напрасно. Теперь я
сам хочу повторить, чтобы вы хорошенько это усвоили: мне
надоело.

Ботреле покачал головой.
– Чего же вы все-таки хотите?
– Покоя! Пусть каждый занимается своим делом.
– Иными словами, вы будете продолжать спокойно гра-

бить, а я вернусь к своим занятиям?
– К занятиям… к чему-либо другому, меня это не касает-

ся. Но вы оставите нас в покое… Я хочу покоя!



 
 
 

– Чем же могу я его нарушить, ваш покой?
Люпен с силой сжал его руку:
– Вам это прекрасно известно! Не делайте вид, будто ни-

чего не понимаете. Сейчас в ваших руках секрет, имеющий
для меня особое значение. Прежде я не вмешивался, предо-
ставляя вам самому обо всем догадаться, но теперь скажу:
вы не имеете никакого права обнародовать эти сведения.

– Вы так уверены, что мне все известно?
– Уверен, и вы это знаете: день за днем, час за часом сле-

дил я за ходом ваших мыслей и за тем, как продвигается
следствие. В тот самый момент, когда Бреду напал на вас, вы
уже собирались все сказать. И лишь беспокойство об отце
заставило вас впоследствии отложить свои разоблачения. Но
теперь вы дали слово опубликовать их вот в этой газете. Ста-
тья готова. Через час она будет набрана. А завтра появится
в печати.

– Это верно.
Люпен поднялся и рубанул рукой воздух.
– Ее не напечатают! – выкрикнул он.
– Напечатают, – так же резко выпрямился Ботреле.
И вот оба противника оказались лицом к лицу. Мне по-

казалось, столкнулись две силы, как если бы они схватились
врукопашную. Новая энергия озарила черты Ботреле. Как от
искры, загорелись в нем неизведанные доселе чувства: отва-
га, самолюбие, воля к борьбе, опьянение опасностью.

А во взгляде Люпена сверкала радость дуэлянта, наконец



 
 
 

скрестившего меч со злейшим врагом.
– Статья отдана в набор?
– Нет еще.
– У вас она… с собой?
– Э, я не так глуп! Она уже в надежных руках.
– Где же?
– У одного из редакторов в двойном конверте. Если в пол-

ночь меня еще не будет в редакции, он сам отдаст ее в печать.
– Прохвост! – процедил Люпен сквозь зубы. – Все преду-

смотрел!
Гнев его вскипал, он уже не сдерживался.
Тут Ботреле, в свою очередь, опьяненный успехом, на-

смешливо расхохотался.
– А ну-ка умолкни, сопляк! – выкрикнул Люпен. – Ты что,

не знаешь, с кем имеешь дело? Да если я захочу… Надо же,
он еще смеется!

Сгустилась тяжелая тишина. Люпен приблизился к Ботре-
ле и, глядя ему прямо в глаза, тихо произнес:

– Ты побежишь сейчас в «Гран Журналь»…
– Нет.
– Изорвешь в клочья свою статью.
– Нет.
– Зайдешь к главному редактору.
– Нет.
– Скажешь ему, что ошибся.
– Нет.



 
 
 

– И напишешь другую заметку, где будешь придерживать-
ся официальной версии по делу в Амбрюмези, версии, при-
нятой всеми.

– Нет.
Люпен схватил с моего стола железную линейку и легко

переломил ее пополам. Чудовищно бледный, он стер капли
пота, выступившие на лбу. Никогда еще его воля не встреча-
ла сопротивления. Он буквально обезумел от упорства этого
мальчишки.

Сжав железной хваткой плечи Ботреле, Люпен отчеканил:
– Ты все это сделаешь, Ботреле, ты скажешь, что полу-

чил неопровержимые доказательства моей смерти, что это
непреложный факт. Ты скажешь так потому, что я этого хо-
чу, потому, что нужно, чтобы поверили в мою смерть. Ты
скажешь так еще и потому, что если нет…

– Если нет, то что?
– Этой же ночью исчезнет твой отец, как исчезли раньше

Ганимар и Херлок Шолмс.
Ботреле улыбнулся.
– Не смейся… Отвечай.
– Отвечу, что хотя мне и крайне неприятно вас огорчать,

но я дал слово все рассказать и сдержу его.
– Расскажи то, что я тебе велел.
– Я расскажу то, что соответствует истине! – горячо вос-

кликнул Ботреле. – Вам этого не понять, не понять радости,
нет, скорее, потребности рассказать то, что на самом деле,



 
 
 

и рассказать во всеуслышание! Истина здесь, она созрела в
моем мозгу и как есть, без прикрас, появится на свет во что
бы то ни стало. Статья выйдет в таком виде, как я ее написал.
Все узнают, что Люпен жив, узнают и причину, по которой
он делал вид, что умер. Словом, узнают обо всем. – И спо-
койно добавил: – А мой отец не исчезнет.

Оба снова замолчали, сверля друг друга глазами. Наче-
ку, каждый пристально следил за противником. Мечи обна-
жены. Наступила тишина, предвещающая смертельный удар.
Кто же нанесет его?

Люпен прошипел:
– Сегодня же, в три часа ночи, если только я не отменю

приказ, двое моих людей проникнут в комнату твоего отца
и силой заставят его следовать за ними туда, где уже содер-
жатся Ганимар и Херлок Шолмс.

Взрыв смеха был ему ответом.
– Чудак, да разве ты еще не понял, – воскликнул Ботре-

ле, – что я тоже принял кое-какие меры предосторожности?
Не думаешь ли ты, что я настолько наивен, чтобы, как по-
следний глупец, отпустить отца одного домой, в глухую де-
ревню?

О, какой приятный, чуть ироничный смех был у этого мо-
лодого человека. Он стал смеяться как-то по-новому, по-лю-
пеновски! И это дерзкое тыканье, разом поставившее его на
одну доску с противником! Ботреле продолжал:

– Видишь ли, Люпен, ты очень ошибаешься, полагая, что



 
 
 

все твои ходы непогрешимы. Объявил себя побежденным!
Ловко! А сам убежден, что всегда в конце концов одержишь
верх! Но забываешь при этом, что у других тоже могут быть
свои хитрости. Моя уловка довольно проста, дружок.

Как приятно было его слушать! Засунув руки в карманы,
он непринужденно принялся расхаживать по комнате, задор-
но поглядывая на Люпена, как ребенок, поддразнивающий
свирепого льва. В тот миг, казалось, он мстит великому ис-
кателю приключений самой страшной местью за все жертвы,
что попадались когда-либо на его пути.

– Люпен, отец мой не в Савойе. Он на другом конце Фран-
ции, в центре большого города, под охраной двадцати мо-
их друзей, которым я велел не спускать с него глаз до само-
го окончания нашего поединка. Хочешь узнать где? В Шер-
буре, на квартире одного из служащих военного порта, слы-
шишь, военного, который ночью закрыт, а днем туда можно
проникнуть, лишь получив специальное разрешение и к то-
му же в сопровождении гида.

Он остановился напротив Люпена и вызывающе поглядел
на него, как мальчишка, что, высунув язык, дразнит товари-
ща.

– Ну, что ты на это скажешь, мэтр?
Вот уже несколько минут Люпен не двигался с места. Ни

один мускул не дрогнул на его лице. О чем он думал? На что
собирался решиться? Хорошо зная его болезненное самолю-
бие, я понимал, что для него возможен лишь один выход:



 
 
 

немедленно окончательно и бесповоротно повергнуть свое-
го соперника ниц. Пальцы его судорожно сжались. На мгно-
вение мне показалось, что вот сейчас он кинется на Ботреле
и придушит его. А тот повторил свой вопрос:

– Что же ты на это скажешь, мэтр?
Люпен взял со стола телеграмму и, уже полностью владея

собой, протянул ее молодому человеку со словами:
– Держи, детка, почитай.
Спокойные движения, ровный тон произвели на Ботреле

должное впечатление, он посерьезнел и, развернув бумагу,
начал читать. Но тут же поднял глаза, шепча:

– Что это значит? Не понимаю…
– Но самое первое слово-то ты должен понять, – возра-

зил Люпен, – начальное слово телеграммы… то есть назва-
ние пункта, из которого она отправлена… Ну посмотри, ви-
дишь – Шербур.

– Да-да… – невнятно прошептал Ботреле, – да… Шер-
бур… а что дальше?

– Дальше? Мне казалось, что текст телеграммы предельно
ясен: «Товар отгружен. Его сопровождают наши люди. Они
будут ждать инструкций до восьми часов утра. Все в поряд-
ке». Что же в этом непонятного? Слово «товар»? Но не мог-
ли же они написать прямо «папаша Ботреле»! Что еще не яс-
но? Каким образом осуществилась операция? Каким чудом
твоего папочку вырвали из Шербурского порта, из-под носа
двадцати телохранителей? Ба! Да это детская забава! Глав-



 
 
 

ное, что товар отгружен. Что скажешь на это, детка?
Собрав все свои силы, отчаянно напрягая волю, Изидор

пытался овладеть собой. Но губы его дрожали, лицо расплы-
валось в гримасе, взгляд никак не мог сосредоточиться, и вот
уже он, невнятно что-то пробормотав, умолк и забился вдруг
в рыданиях, согнувшись вдвое и закрыв лицо руками:

– О, папа… папа!..
Неожиданный поворот был именно тем, чего требовало

уязвленное самолюбие Люпена, однако насколько наивной
и по-детски трогательной оказалась реакция молодого чело-
века! Люпен раздраженно повел плечами и взялся было за
шляпу, возмущенный столь неуместным взрывом чувств. Но
на пороге остановился, передумав, и медленно, шаг за шагом
пошел назад.

Тихие рыдания все продолжались, подобные жалобе уби-
того горем ребенка. Плечи конвульсивно подергивались.
Сквозь сомкнутые пальцы текли слезы отчаяния. Люпен на-
клонился и, не касаясь Ботреле, уже без всякого вызова, но
и без ранящего душу высокомерного сочувствия победителя
проговорил:

– Не плачь, малыш. Нужно было приготовиться к этому,
коль скоро ты решил с поднятым забралом ринуться в бой.
Тебя подстерегают жесточайшие разочарования. Так пред-
определено судьбой тем, кто избирает борьбу. Немного стой-
кости не помешает. – И мягко продолжал: – Знаешь, ты был
прав, мы не враги. Это я уже знаю давно. С самого первого



 
 
 

часа я испытал к тебе, такому умному противнику, неволь-
ную симпатию… и даже восхищение… Вот почему я хочу
тебе сказать… только не обижайся… я ни за что не хотел
бы тебя обидеть… но сказать нужно… В общем, откажись
от борьбы со мной… Я не из тщеславия это говорю… и не
потому, что я тебя презираю, нет, но, видишь ли, борьба бу-
дет слишком неравной… Ты даже не знаешь… никто не зна-
ет всех средств, которыми я располагаю… Даже если взять,
к примеру, секрет «полой иглы», над которым ты напрасно
бьешься, представь на минуту, что это бесценные, неисчис-
лимые сокровища… или же невидимое, сказочное, надеж-
ное укрытие… или же то и другое вместе… Подумай, какой
сверхчеловеческой властью я наделен, обладая всем этим! А
ты еще не знаешь всех моих возможностей… всего, что я
способен предпринять благодаря своему воображению и во-
ле. Ты только подумай: вся моя жизнь с самого рождения,
можно сказать, подчинена одной-единственной цели… Я ра-
ботал как каторжный, стремясь стать тем, кем я стал, отто-
чить, довести до совершенства тот образ, который я для се-
бя избрал. А что можешь ты? В тот самый момент, когда,
как тебе покажется, ты ухватишь истину, она снова ускольз-
нет от тебя в укромное место… Прошу тебя, отступись. Мне
придется сделать тебе больно, а я этого не хочу. – И, опустив
руку ему на лоб, повторил: – Еще раз говорю тебе, малыш,
отступись. Я причиню тебе зло. Возможно, ловушка, куда ты
неизбежно попадешь, уже поджидает тебя!



 
 
 

Ботреле отнял руки от лица. Он больше не плакал. Слы-
шал ли он слова Люпена? По его отсутствующему виду это-
го нельзя было понять. Он помолчал с минуту, собираясь с
мыслями, чтобы принять верное решение, взвесив все за и
против, заранее просчитав все благоприятные и неблагопри-
ятные условия. И наконец сказал Люпену:

– Если я изменю статью, подтвердив версию о вашей смер-
ти, и дам вам слово никогда не опровергать ложные сведе-
ния, которые сам же и опубликую, поклянетесь ли вы мне,
что мой отец окажется на свободе?

– Клянусь. Мои друзья повезли твоего отца на автомоби-
ле в другой город. Если завтра в семь утра «Гран Журналь»
выйдет с твоей статьей, которая мне нужна, я позвоню им, и
они отпустят твоего отца.

– Хорошо, – ответил Ботреле. – Принимаю ваши условия.
Он стремительно поднялся, как будто после признания

своего поражения хотел побыстрее закончить встречу, взял
шляпу, поклонился мне и Люпену и вышел.

Люпен поглядел ему вслед и, услышав стук захлопываю-
щейся двери, пробормотал:

– Бедный мальчик…
Наутро я к восьми часам послал слугу за «Гран Журналь».

Тот возвратился лишь через целых двадцать минут: во мно-
гих киосках не осталось уже ни одного номера.

С волнением я раскрыл газету. На самом видном месте
красовалась статья Ботреле. Привожу ее в том виде, как она



 
 
 

была впоследствии перепечатана газетами всего мира.
ДРАМА В АМБРЮМЕЗИ

Целью этих строк отнюдь не является скрупулезный
отчет обо всех умозаключениях и исследованиях,
благодаря которым мне удалось раскрыть двойное
преступление, совершившееся в Амбрюмези. На
мой взгляд, подобные рассуждения со всеми
их составляющими, дедукциями, индукциями,
анализом, представляют весьма относительный, даже
незначительный, интерес. Поэтому я ограничусь лишь
изложением двух основных мотивов моих действий и
вместе с тем попытаюсь, показав пути решения двух
вытекающих из них задач, восстановить по порядку весь
истинный ход событий, составляющих интересующее
нас дело.

Легко заметить, что некоторые из моих утверждений
бездоказательны, следовательно, отнюдь не исключена
иная трактовка событий. Это так. Убежден тем
не менее, что, поскольку гипотеза строится на
многочисленных неопровержимых фактах, действия,
вытекающие из них, хотя и не доказаны полностью,
однако логически не могли не произойти. Так ручеек,
то появляясь, то исчезая меж камней, берет начало в
одном определенном месте, и мы знаем, что это одна
и та же струя воды, то видимая, то невидимая глазу, в
которой отражается одно и то же голубое небо.

Я подхожу теперь к первой загадке, касающейся
скорее не деталей, а целого, загадке, сразу же



 
 
 

привлекшей мое внимание: каким образом смертельно
раненному, если можно так выразиться, Люпену
удалось просуществовать сорок дней без еды, лекарств
и ухода в глубине темного склепа?

Начнем с начала. В четверг 23 апреля, в четыре
часа ночи Арсен Люпен, которого застали на месте
одного из самых смелых преступлений, бежит среди
развалин и падает, сраженный пулей. Он с трудом
волочится по земле, падая и вновь поднимаясь,
охваченный отчаянной надеждой добраться до часовни.
Там находится склеп, о существовании которого он
случайно узнал. Если удастся там укрыться, возможно,
он будет спасен. Из последних сил он подползает
все ближе и ближе, и вот уже до часовни не более
нескольких метров, как раздаются шаги. Измученный,
он безнадежно замирает. Враг приближается. Это
мадемуазель Раймонда де Сен-Веран. Таков пролог или,
скорее, первая сцена драмы.

Что же между ними произошло? Легко догадаться,
судя по последующим событиям. У ног девушки
измученный болью раненый, не пройдет и двух минут,
как он будет схвачен. Это она ранила его. Выдаст ли она
его теперь?

Если это убийца Жана Даваля, то да, она предоставит
его своей судьбе. В нескольких словах он описывает
ей сцену убийства, совершенного в состоянии законной
необходимой обороны ее дядей, господином де
Жевром. Она верит ему. Как поступить? Их не видит
никто. Слуга Виктор на посту возле двери в стене.



 
 
 

Второй, Альбер, стоящий у окна в гостиной, потерял
обоих из виду. Выдаст ли она раненного ею человека?

Повинуясь понятному для всех женщин чувству
неодолимой жалости, девушка быстро перевязывает
рану своим платком, чтобы на траве не оставались
следы крови. Затем ключом, который он ей дал,
отпирает дверь часовни. Он, опираясь на нее, заходит
внутрь. Затворив дверь, она уходит. Появляется
Альбер.

Если бы в тот момент или же чуть позже люди вошли
в часовню, Люпен, еще не в силах приподнять камень
и исчезнуть в подземном ходу, был бы пойман. Но
часовню осматривали лишь спустя шесть часов, да и то
весьма поверхностно. Люпен был спасен – и кем? Той,
что едва его не убила.

С тех пор, хотелось ей этого или нет, мадемуазель
Раймонда де Сен-Веран сделалась его сообщницей.
Ей не только никак нельзя было выдать место,
где тот скрывался, но и приходилось продолжать
помогать ему, иначе раненый погиб бы в укрытии,
куда она сама его привела. И она помогала. Впрочем,
женский инстинкт, повинуясь которому она никак не
могла поступить иначе, к тому же облегчал ей эту
задачу. Тонко чувствуя опасность, она предусмотрела
все, именно она ввела следователя в заблуждение
относительно примет Арсена Люпена (вспомним, как
разнились показания обеих кузин на этот счет). Она же,
конечно, по неизвестным мне причинам догадалась, что
переодетым шофером был один из сообщников Люпена,



 
 
 

и предупредила его об опасности. Это она сказала ему,
что надо действовать быстро. Это она, вне сомнения,
подменила фуражку. Это она предложила написать ту
самую записку с угрозами в собственный адрес – кому
после этого придет в голову подозревать ее?

Это она в тот момент, когда я собирался поделиться
со следователем своими первыми впечатлениями об
этом деле, заявила, что видела меня накануне в
лесу, вызвав настороженность господина Фийеля по
отношению ко мне и тем самым принудив меня к
молчанию. Опасный ход, конечно, ведь таким образом
она рисковала привлечь мое внимание к той, что
бросала мне лживое обвинение, но вместе с тем и
удачный, ведь главное – выиграть время и заткнуть
мне рот. И она же потом в течение всех сорока
дней приносила Люпену еду и лекарства (что может
подтвердить увильский аптекарь, показав рецепты, по
которым он изготовлял снадобья для мадемуазель
де Сен-Веран), и наконец, именно она ухаживала
за больным, перевязывала его, лечила и выходила,
наконец.

Вот и ответ на первый вопрос, а вместе с тем
и изложение событий происшедшей драмы. Арсен
Люпен нашел для себя в самом замке помощника,
необходимого сначала для того, чтобы его убежище не
раскрыли, а затем и для того, чтобы жить.

Теперь он жив. И тут возникает второй
вопрос, в поисках ответа на который мне удалось
сориентироваться и во второй драме, происшедшей в



 
 
 

Амбрюмези. Почему Люпен, живой, свободный, вновь
во главе своей банды, всемогущий, как прежде, почему
Люпен прилагает отчаянные усилия, на которые я
натыкаюсь повсюду, к тому, чтобы правосудие, да и все
остальные, твердо уверовали в то, что он мертв?

Вспомним, что мадемуазель Раймонда де Сен-Веран
была очень хороша собой. Хотя по фотографиям,
опубликованным в газетах после ее исчезновения,
трудно об этом судить. И неизбежно случилось то, что
должно было случиться. Люпен в течение сорока дней
постоянно видится с девушкой, когда ее нет, мечтает,
чтобы она пришла, в ее присутствии наслаждается
юным очарованием, ощущает, когда она наклоняется к
нему, свежесть ее дыхания и в конце концов влюбляется
в свою целительницу. Признательность переходит в
любовь, восхищение – в страсть. В ней – спасение, но
в ней же и единственная отрада, мечты долгими часами
одиночества, свет его очей, его надежда, да и вся его
жизнь.

Он уважает ее и, не желая использовать девушку
в своих делах, не просит ее быть посредницей между
ним и остальными членами банды. В действиях
же последней наблюдается разлад. В то же время
мадемуазель де Сен-Веран, не желая принять любовь,
даже считая ее оскорблением для себя, приходит все
реже и реже, тем более что в частых визитах уже
нет необходимости, и в конце концов рвет всякое
с ним общение. Но он любит ее, и, считая, что
любовь оправдывает все, в отчаянии, обезумев от боли,



 
 
 

причиненной ею, решается на крайний шаг. Он выходит
из укрытия, готовит операцию и в субботу, 6 июня, с
помощью своих сообщников похищает девушку.

Однако это еще не все. Нельзя, чтобы о похищении
узнали. Необходимо прекратить все поиски, разрушить
гипотезы, даже отнять последнюю надежду: девица
де Сен-Веран должна считаться мертвой. Итак,
инсценируется убийство, следователю предоставляются
необходимые доказательства. Преступление налицо.
Впрочем, оно входило в планы злоумышленников, о
нем сообщникам было объявлено заранее: убийство
должно быть местью за смерть главаря, и этим –
подумайте, какой гениальный ход!  – этим еще раз
укреплялась вера в то, что сам он также мертв.

Однако недостаточно одной лишь веры, нужно еще,
чтобы была уверенность. Люпен предвидит, что за дело
возьмусь я. Я разгадаю фокус с часовней. Я отыщу
склеп. И если он окажется пуст, все его построение
рухнет.

Значит, склеп не должен быть пустым.
Точно так же смерть мадемуазель де Сен-Веран не

может считаться окончательной, пока море не выбросит
ее труп.

Значит, море выбросит труп мадемуазель де Сен-
Веран.

Трудно, скажете вы? Невозможно преодолеть два
таких препятствия? Согласен, невозможно ни для кого,
кроме Арсена Люпена.

Как он и предвидел, я разгадал фокус с часовней,



 
 
 

отыскал склеп и спустился в берлогу, где отлеживался
Люпен. Там поджидал меня его труп!

Любой другой на моем месте, в принципе не
исключавший смерти Люпена, был бы сбит этим с
правильного пути. Но я ни на секунду не верил
(сначала интуитивно, а затем рассуждая логически) в
возможность подобного предположения, а значит, все
уловки были напрасны и сложные построения заранее
обречены на неуспех. Я понял сразу, что большой
камень, который я случайно столкнул заступом,
оказался здесь неспроста. От малейшего толчка он
должен был упасть, а упав, неминуемо раздавил бы
голову мнимого Арсена Люпена, сделав его лицо
неузнаваемым.

Далее. Спустя полчаса я узнаю, что на дьепских
скалах обнаружен труп мадемуазель де Сен-Веран,
точнее, труп, который приняли за тело мадемуазель
де Сен-Веран по той причине, что на правой
руке у нее оказался браслет, похожий на тот, что
носила племянница графа де Жевра. Впрочем, это
единственный признак, по которому опознали ее
личность, так как труп этот также был неузнаваем.

И тут я кое-что припоминаю и начинаю понимать.
Несколько дней назад в одном из номеров «Ла
Вижи де Дьеп» я  прочитал о том, что одна молодая
американская семья на отдыхе в Энверме покончила
жизнь самоубийством и в ту же ночь трупы супругов
исчезли. Лечу в Энверме. Все подтверждается, кроме
одного: трупы не исчезли, их забрали братья погибших,



 
 
 

явившиеся на следующий день. Братья эти, которые
и увезли трупы после выполнения всех необходимых
формальностей, конечно же звались Арсен Люпен и
компания.

Вот и доказательство. Нам известна причина, по
которой Арсену Люпену было выгодно распустить
слухи о смерти девушки, а также уверить всех в своей
собственной кончине. Он влюблен и не хочет, чтобы
об этом узнали. И, добиваясь этого, не останавливается
ни перед чем, включая беспрецедентную кражу двух
трупов, нужных ему для того, чтобы инсценировать
убийство мадемуазель де Сен-Веран и смерть Арсена
Люпена. Теперь он может быть спокоен. Ничто не стоит
на его пути. Никто не заподозрит столь тщательно
скрываемой истины.

Действительно ли никто? Нет… Есть трое людей,
в головах у которых вполне могут зародиться кое-
какие сомнения. Это Ганимар, чей приезд ожидается
со дня на день, Херлок Шолмс, собирающийся
пересечь Ла-Манш, и я, находящийся в тот момент на
месте происшествия. Словом, Люпену грозит тайная
опасность. Надо ее устранить. Он похищает Ганимара.
Увозит Херлока Шолмса. И ударом ножа секретаря
Бреду выводит меня из игры.

Лишь одно остается неясным. Почему Люпен
прилагает отчаянные усилия к тому, чтобы вырвать из
моих рук документ о «полой игле»? Ведь не надеялся же
он, отняв записку, стереть из моей памяти те несколько
строк? В чем же дело? Может быть, он опасался, как бы



 
 
 

самое качество бумаги или какой-либо другой признак
не навели меня на нужную мысль?

Как бы то ни было, такова правда о событиях
в Амбрюмези. Повторяю, в моем изложении
предположения играют не последнюю роль, да и в
расследовании я всегда руководствовался ими. Так как
если в борьбе с Люпеном мы начинаем дожидаться
неоспоримых доказательств и непреложных фактов,
то рискуем либо прождать их довольно долго, либо
получить сведения, подготовленные самим Люпеном,
а значит, пойти по пути, уводящему в сторону,
противоположную той, куда следует двигаться в наших
поисках.

Очень надеюсь, что, когда мы узнаем реальные
факты, моя гипотеза по всем позициям получит полное
подтверждение.

Таким образом, Ботреле, смирившийся лишь на мгнове-
ние под влиянием шока от известия об исчезновении отца,
уступивший было Люпену, теперь в конце концов не смог
все же смолчать. Истина представлялась столь прекрасной
и удивительной, а его доводы – такими логичными и убеди-
тельными, что изменить свою статью он был просто не в си-
лах. Весь мир ждал его открытий. И он заговорил.

Тем же вечером в газетах появилось сообщение о похи-
щении отца Ботреле. Изидора же известили об этом в три
часа пополудни телеграммой из Шербура.



 
 
 

 
Глава пятая

По следу
 

Удар буквально оглушил Ботреле. И хотя, давая согласие
на публикацию статьи, он уступил одному из тех побужде-
ний, что заставляют позабыть о всякой опасности, в глуби-
не души юноша не верил, что похищение возможно. Он же
принял такие надежные меры предосторожности! Шербур-
ские друзья должны были не только денно и нощно сторо-
жить отца, но и следить за каждым его шагом, никогда не
выпускать из дому одного и даже не передавать ему, предва-
рительно не распечатав, ни единого письма. Нет, опасность
была полностью исключена. Люпен блефовал, Люпен, стара-
ясь выиграть время, пытался запугать противника. Словом,
удар практически застал его врасплох, и всю вторую поло-
вину дня, бессильный предпринять хоть какие-то шаги, он
мучился от боли, причиненной Люпеном. Лишь одна мысль
кое-как поддерживала молодого человека: поехать туда, са-
мому увидеть, как все произошло, и перейти в наступление.
Он отправил в Шербур телеграмму и к восьми вечера был
уже на Сен-Лазарском вокзале. Несколько минут спустя экс-
пресс увозил его к месту происшествия.

И только еще через час, машинально раскрыв купленную
на перроне вечернюю газету, он прочитал текст того самого
знаменитого письма, в котором Люпен косвенно отвечал на



 
 
 

его статью.
Господин директор!
Я далек от претензий считать свою скромную

персону, в другую, лучшую эпоху оставшуюся бы
незамеченной, сколько-нибудь значительной на фоне
общей серости, характерной для нашего времени.
Но есть пределы, преступая которые нездоровое
любопытство толпы превращается уже в бесчестную
нескромность. Если перестать уважать личную жизнь
граждан, общество уже ничто не спасет.

Можно выдвинуть в свое оправдание высшие
соображения, необходимость узнать истину. Слабые
доводы, скажу я, поскольку истина уже известна, и
я сам с легкостью подтвержу ее. Да, мадемуазель
де Сен-Веран жива. Да, я люблю ее. Да, я мучаюсь
тем, что она меня не любит. Да, расследование,
проведенное юным Ботреле, удивительно четко и
правдиво отражает действительные события. Да, у нас
нет никаких разногласий ни по одному эпизоду дела.
Загадка разгадана. Что же дальше?

Еще несколько слов о мистере Харлингтоне.
Под этим именем скрывается прекрасный
человек, секретарь американского миллиардера Кули,
находящийся в Европе с поручением последнего
выкупить все предметы античного искусства, которые
удалось найти. Ему не повезло, он случайно
познакомился с Этьеном Водреем, то есть с Арсеном
Люпеном, то есть со мной. Так он узнал, что, впрочем,
не соответствовало истине, что некий господин де



 
 
 

Жевр желает избавиться от четырех картин Рубенса
при условии, что с них будут сделаны копии и
что сделка останется в тайне. Мой друг Водрей
взялся убедить господина де Жевра продать также
Господню Часовню. Переговоры продолжались при
полной уступчивости моего друга Водрея, с одной
стороны, и очаровательном простодушии мистера
Харлингтона – с другой, вплоть до того момента,
когда все четыре полотна Рубенса, а также каменные
скульптуры Господней Часовни оказались в надежном
месте… а господин Харлингтон – в тюрьме. Остается
лишь выпустить на свободу неудачливого американца,
поскольку он довольствовался скромной ролью
доверчивого простофили; подвергнуть порицанию
миллиардера Кули, не пожелавшего, опасаясь
возможных неприятностей, протестовать против ареста
своего секретаря, и поздравить моего друга Этьена
Водрея, то есть меня, который отомстил за
безнравственное поведение миллиардера, оставив у
себя пятьсот тысяч франков, полученных в виде аванса
от малосимпатичного Кули.

Прошу извинить меня, дорогой директор, за столь
обширное письмо, и примите уверения в моих
наилучших пожеланиях.

Арсен Люпен.

К письму этому Изидор отнесся столь же внимательно, ис-
следовал его с той же дотошностью, с какой раньше анали-
зировал документ о «полой игле». Он исходил из принци-



 
 
 

па (верность которого сомнению не подлежит), что никогда
бы Люпен не взял на себя труд публиковать ни одно из сво-
их забавных писем, если в том не было острой необходимо-
сти, и это каждый раз подтверждалось происшедшими впо-
следствии событиями. Какова же причина написания данно-
го письма? Во имя какой тайной цели признался он в сво-
ей любви, и любви несчастливой? В этой ли части письма
крылся секрет или в той, что касалась мистера Харлингтона,
а может быть, разгадку следовало искать еще глубже, меж-
ду строк, за всеми этими простыми с виду и ясными сло-
вами, посредством которых он, возможно, вознамерился на-
править нас по ложному пути?

Встревожившись, один в купе, молодой человек несколь-
ко часов подряд напряженно думал. Письмо вызвало у него
какое-то недоверие, как будто было написано специально
для него, задумано, чтобы лично его ввести в заблуждение.
Впервые сталкиваясь не с прямой атакой, но с хитроумным
обманным маневром, он по-настоящему перепугался. И сно-
ва вспомнив о старике отце, похищенном по его вине, заду-
мался: а стоило ли продолжать безумный неравный поеди-
нок? Разве исход его не предопределен заранее? Разве Лю-
пен не уверен, что выйдет победителем?

Однако смятение его было недолгим. И после нескольких
часов сна, в шесть утра выходя из вагона, он уже вновь обрел
свою веру в успех.

На перроне ждал служащий военного порта Фроберваль,



 
 
 

приютивший Ботреле-отца, с дочерью Шарлоттой, девочкой
двенадцати-тринадцати лет.

– Ну что? – увидев их, воскликнул Ботреле.
И, прервав стенания славного старика, потащил его в со-

седний кабачок, а там, заказав кофе, принялся четко зада-
вать вопросы, не позволяя тому отклониться от темы.

– Не правда ли, моего отца не похитили, это было невоз-
можно?

– Невозможно. И все-таки он пропал.
– Когда?
– Не знаем.
– Как это может быть?
– Вчера утром, часов в шесть, видя, что он не сходит вниз,

я поднялся к нему в комнату. Его уже там не было.
– Но позавчера он еще находился там?
– Да. Позавчера он провел в комнате весь день. Сказался

усталым, и Шарлотта относила ему туда обед в полдень и
ужин в семь вечера.

– То есть он исчез между семью часами вечера и шестью
часами утра следующего дня?

– Да, позапрошлой ночью. Вот только…
– Что?
– Ну… ночью из порта не выйти.
– Так, значит, он не выходил?
– Да нет. Мы с товарищами облазили весь военный порт.
– Следовательно, он все-таки вышел?



 
 
 

– Невозможно. У нас все под охраной.
Ботреле подумал, а потом спросил:
– В его комнате была разобрана постель?
– Нет.
– И все там оставалось на своих местах?
– Да. И трубка его, и табак, и книга. Там даже между стра-

ницами, как закладка, лежала вот эта ваша фотография.
– Покажите.
Фроберваль протянул фотографию, и Ботреле так и под-

скочил от удивления. Он узнал себя на снимке, стоящим, за-
сунув руки в карманы, на лужайке среди деревьев и руин.
Фроберваль пояснил:

– Видно, вы совсем недавно ему это послали. Там на обо-
роте и дата есть… Вот… 3 апреля, имя фотографа – Д. Вал.
И название города… Лион… может быть, Лион-сюр-Мэр?

И правда, его собственной рукой на обороте было напи-
сано: «Д.Вал, 3. IV, Лион».

Он помолчал немного и снова спросил:
– Мой отец еще не показывал вам этот снимок?
– Да нет, я даже удивился, когда увидел его вчера… ведь

ваш отец так часто рассказывал нам о вас!
Они снова замолчали, на этот раз надолго. Наконец Фро-

берваль пробормотал:
– Мне нужно еще кое-что сделать в мастерской. Может

быть, пойдем?
И умолк. Изидор не отрывал от фотографии взгляда, слов-



 
 
 

но изучал ее со всех сторон.
– А есть где-нибудь в одном лье от города трактир под

названием «Лион д’Ор»?1 – спросил он наконец.
– Да, конечно, как раз в лье отсюда.
– На Валонской дороге, не так ли?
– Да, именно на Валонской дороге.
– У меня есть все основания полагать, что трактир этот

служит генеральным штабом люпеновских дружков. Оттуда
они и вступили в сношения с отцом.

– Ну что вы такое говорите! Ваш отец ни с кем не разго-
варивал. Ни с кем не виделся.

– Ни с кем чужим, но у них был посредник.
– Почему вы так думаете?
– Из-за фотографии.
– Да это же ваш снимок!
– Мой, но я его ему не посылал. Я даже не знал о его суще-

ствовании. Меня сфотографировали без моего ведома в ам-
брюмезийских развалинах, и сделал это, вне сомнения, сек-
ретарь следователя, то есть, как вам известно, сообщник Ар-
сена Люпена.

– А зачем?
– Эта фотография служила паролем, с помощью которого

им удалось заручиться доверием отца.
– Но кто же, кто проник ко мне в дом?
– Не знаю, ясно одно: отец попал в ловушку. Ему сказали,

1 «Лион д’Ор» (Lion d’Or) – Золотой лев (фр.). – (Здесь и далее прим. пер.)



 
 
 

что я здесь поблизости, что хочу с ним увидеться в трактире
«Лион д’Ор», и он поверил.

– Какая-то ерунда! Как вы можете утверждать…
– Очень просто. Они моим почерком написали на обороте

место встречи, смотрите: Д. Вал. – Валонская дорога; 3 км
400, трактир «Лион». Мой отец пришел, и они захватили его,
вот как это было.

– Ладно… – потрясенный, бормотал Форберваль. – Лад-
но… согласен… пусть так оно и было… но все равно он не
мог никуда выйти ночью.

– Он вышел днем, намереваясь дождаться вечера, чтобы
ехать в трактир.

– Но, черт возьми, он же весь день просидел у себя в ком-
нате!

– Хотите убедиться? Бегите в порт, Форберваль, и спроси-
те у того, кто дежурил позавчера во второй половине дня…
Но только поторопитесь, если хотите еще застать меня здесь.

– Значит, вы уезжаете?
– Да, первым же поездом.
– Как же так? Вы же не узнали… Не искали…
– Поиски закончены. Мне известно практически все, что

я хотел узнать. Через час меня в Шербуре уже не будет.
Форберваль поднялся. Он ошеломленно уставился на Бо-

треле, затем, помедлив, взялся за фуражку.
– Идем, Шарлотта.
– Нет, – возразил Ботреле, – я еще хочу у нее кое-что спро-



 
 
 

сить. Пусть останется. Заодно и поболтаем. Я ведь знал ее
совсем еще маленькой.

Форберваль ушел. Ботреле с девочкой остались в кабачке
одни. Некоторое время они сидели молча. Официант унес
чашки из-под кофе.

Их взгляды встретились, и молодой человек очень мягко
накрыл руку девочки своей. Она мгновение глядела на него
потерянно, будто задыхаясь. И вдруг, уронив лицо на руки,
зарыдала.

Ботреле не утешал ее, только спросил чуть позже:
– Ведь это ты все сделала, да? Ты была посредником? Ты

принесла фотографию? Правда? А потом, позавчера, гово-
рила всем, что мой отец у себя в комнате, хотя знала, что его
там нет, ведь ты же сама помогла ему выйти?

Шарлотта не отвечала. Тогда он проговорил:
– Зачем ты это сделала? Тебе, конечно, дали денег… на

ленты или целое платье…
Ботреле отнял руки девочки от лица, заглянул ей в глаза.

Он увидел следы слез на несчастном личике. Милое девичье
лицо! Но было в ее чертах что-то тревожное, переменчивое,
склонность уступать искушениям и готовность ради этого на
все.

– Ну ладно, – сказал Ботреле, – дело сделано, не будем
больше об этом говорить. Мне даже не нужно знать, как
именно все между вами произошло. Скажи лишь только то,
что будет полезно мне в моих поисках. Может быть, при тебе



 
 
 

о чем-то говорили? На чем его увезли?
– На автомобиле… я слышала, как они об этом говори-

ли, – быстро ответила она.
– А по какой дороге?
– Этого я не знаю.
– Может быть, тебе запомнилось хоть слово, хоть что-то,

наводящее на след?
– Ничего… Правда, один из них сказал: «Не будем терять

времени… завтра в восемь сам шеф позвонит нам туда».
– Куда это туда?.. Припомни… Ведь это было название

города?
– Да… что-то такое, похожее на Шато…
– Шатобриан? Шато-Тьерри?
– Нет… нет…
– Шатору?
– Да, так… Шатору.
Но Ботреле уже не слышал последнего слова. Он вскочил

с места и, не заботясь более о Форбервале, бросив девочку,
изумленно глядящую на него, распахнул дверь и бросился к
перрону.

– Шатору… Будьте добры, один билет до Шатору.
– Через Ле Ман и Тур? – осведомилась кассирша.
– Да-да… Кратчайшим путем… Я буду там к завтраку?
– О нет!
– К обеду? К ужину?
– Нет, для этого вам надо было бы ехать через Париж…



 
 
 

Парижский экспресс отходит в восемь часов… Вы не успе-
ете.

Но Ботреле успел.
«Отлично, – думал он, сидя в купе, – я провел в Шербуре

не более часа, но и этот час не пропал даром».
Он ни минуты не сомневался, что Шарлотта сказала прав-

ду. Она была из тех, кто в силу слабости характера неустой-
чив духом, способен на самые страшные предательства, но в
то же время не чужды ей были и искренние порывы, и Ботре-
ле заметил в испуганных глазах ребенка раскаяние за при-
чиненное ею зло, горячее желание хоть частично что-то ис-
править. Поэтому молодой человек был уверен, что Шатору
– именно тот город, на который намекал Арсен Люпен, куда
он должен звонить своим сообщникам.

Едва прибыв в Париж, он принял все меры к тому, чтобы
избавиться от возможной слежки. Ботреле ясно осознавал
важность момента: он шел по верному следу, что приведет
его к отцу, и малейшая неосторожность могла испортить все
дело.

Юноша зашел к одному из своих знакомых по лицею и час
спустя, совершенно неузнаваемый, вновь появился на улице.
Теперь это был англичанин лет тридцати, одетый в корич-
невый костюм в широкую клетку с короткими брюками. На
ногах у него были шерстяные гольфы, а на голове красова-
лась кепочка. Толстый слой грима покрывал лицо, ставшее
другим еще и из-за короткой рыжей бородки.



 
 
 

Англичанин оседлал велосипед с прикрепленными к нему
принадлежностями для рисования и покатил в сторону
Аустерлицкого вокзала.

Заночевав в Иссудене, он на рассвете выехал в нужном
направлении и к семи часам был уже на почте в Шатору, где
заказал разговор с Парижем. В ожидании его Ботреле разго-
ворился с телефонисткой и от нее узнал, что позавчера, при-
мерно в это же время, некто в костюме автомобилиста также
просил соединить его с Парижем.

Вот и доказательство. Ждать дальше просто не было
смысла.

К вечеру после многочисленных расспросов ему стало до-
подлинно известно, что какой-то лимузин, появившийся со
стороны Турской дороги, пересек городок Бюзансе, проехал
затем по городу Шатору и в конце концов остановился на
опушке леса. Около десяти часов вечера к лимузину подка-
тил кабриолет с кучером, после чего экипаж двинулся к югу
по Бузанской долине. Люди, видевшие его в этот момент,
утверждают, что рядом с кучером уже кто-то сидел. Лимузин
же поехал в обратную сторону, к северу – в Иссуден.

Обнаружить владельца кабриолета оказалось нетрудно.
Однако ничего дельного узнать от него не удалось. Какой-то
человек нанял на весь день его экипаж и лошадь и назавтра
сам доставил все обратно.

И наконец, тем же вечером Изидор убедился, что автомо-
биль лишь пересек Иссуден, продолжая свой путь дальше по



 
 
 

Орлеанской дороге, направляясь в Париж.
Из всех полученных сведений бесспорно вытекало, что

отец Ботреле находится где-то рядом. Иначе зачем бы этим
людям ехать за пятьсот километров через всю Францию
лишь для того, чтобы позвонить из Шатору, а потом возвра-
щаться обратно в Париж, повторив весь путь под острым уг-
лом? Вся замечательная поездка имела одну цель: доставить
отца Ботреле к месту назначения. «И это место здесь, око-
ло меня», – так думал Ботреле, сердце которого забилось на-
деждой. «В десяти – пятнадцати лье отсюда отец ждет, что
я приду к нему на помощь. Он здесь. Он дышит одним воз-
духом со мною».

Изидор немедленно принялся за дело. Он разделил карту
на клеточки, каждая из которых соответствовала тому или
иному населенному пункту, и по очереди объезжал их, захо-
дя на фермы, беседуя с крестьянами, нанося визиты учите-
лям, мэрам, кюре, даже останавливаясь поболтать с женщи-
нами. Ему казалось, что он вот-вот достигнет цели, мечта-
лось освободить не только отца, а и других пленников Лю-
пена: Раймонду де Сен-Веран, Ганимара, Херлока Шолмса
и, возможно, еще множество людей. И, придя к ним, он про-
никнет в самое сердце люпеновской крепости, в его нору, в
его невидимое укрытие, где тот держал со всего мира награб-
ленные сокровища.

Однако за две недели бесплодных поисков его энтузиазм
мало-помалу угас, и Ботреле утратил веру в победу. Столь



 
 
 

вожделенный успех все не приходил, надежды таяли, и мо-
лодой человек, хотя и не прекращал своих поисков, очень бы
удивился, появись хотя маломальский результат.

Так в безнадежности прошло еще несколько дней, похо-
жих один на другой. В газетах писали, что граф де Жевр с
дочерью покинули Амбрюмези и поселились в окрестностях
Ниццы. Сообщали также и об освобождении из-под стражи
господина Харлингтона, невиновность которого, как и пред-
сказывал Люпен, теперь была полностью доказана.

Изидор стал менять местоположение своего генерального
штаба, останавливаясь то в Ла Шатре на пару дней, то в Ар-
жантоне. Все безрезультатно.

И Ботреле стал подумывать об отступлении. Скорее все-
го, кабриолет, увозивший его отца, служил лишь промежу-
точным звеном, использовался лишь на этом этапе, а потом
в игру вступил другой экипаж, и начался новый этап. И от-
ца увезли далеко отсюда. Приходили мысли о возвращении
в Париж.

Но в понедельник утром, среди почты, пересылаемой ему
из Парижа, на конверте без марки в глаза Изидору бросился
знакомый почерк, и он замер от изумления. Юноша так вол-
новался, что даже не решался, боясь разочарования, вскрыть
конверт. Рука его дрожала. Как это может быть? А что, если
здесь кроется очередная ловушка проклятого Люпена?

Одним движением он разорвал конверт. Там оказалось
письмо от отца, написанное его собственной рукой. Он узна-



 
 
 

вал все особенности почерка, так хорошо знакомые завитуш-
ки:

Дойдут ли до тебя эти строки, дорогой мой сын?
Не смею верить. Когда меня увезли, мы ехали всю ночь
в машине, а утром пересели в экипаж. Я ничего не мог
увидеть – на глазах была повязка. Замок, в котором
меня содержат, судя по архитектуре и парковой
растительности, должен находиться где-то в центре
Франции. Я занимаю комнату на третьем этаже,
одно из двух окон полностью закрыто разросшимися
глициниями. Во второй половине дня мне иногда
разрешают погулять в парке, однако под бдительной
охраной.

Пишу это письмо на всякий случай. Я привяжу
его к камню и как-нибудь постараюсь забросить за
стену. Может быть, кто-то из крестьян поднимет.
Не волнуйся. Со мной обращаются очень хорошо.

Твой старый отец, очень любящий тебя, который
грустит оттого, что причинил тебе столько забот.

Ботреле.

Изидор быстро взглянул на почтовый штемпель. Там сто-
яло: Кузьон (Эндр). Эндр! Как раз в этом департаменте он
рыскал вот уже несколько недель.

Вынув маленький путеводитель, с которым он никогда не
расставался, Изидор прочитал: «Кузьон, Эгюзонский кан-
тон…» Ведь он ездил туда!

Из осторожности он решил сбросить уже знакомую в тех



 
 
 

местах личину англичанина и, переодевшись рабочим, по-
ехал в Кузьон, маленький городишко, где отправителя пись-
ма разыскать будет нетрудно.

И в самом деле, удача скоро улыбнулась ему.
– Письмо, отправленное в прошлую среду? – переспросил

мэр, славный малый, которому доверился Ботреле и который
сразу же выразил желание быть ему полезным. – Кажется, я
смогу вам помочь. В субботу утром я встретил на окраине
старого точильщика, что вечно таскается по ярмаркам, па-
пашу Шареля, и тот спросил меня: «Господин мэр, а мож-
но отправить письмо без марки?» – «Конечно же, черт побе-
ри!» – «И оно дойдет?» – «А то как же, только получателю
надо будет уплатить положенное, и все».

– А где живет этот папаша Шарель?
– Там и живет, один, на косогоре. В лачуге за кладбищем.

Хотите, провожу вас?
Лачуга одиноко стояла в глубине фруктового сада, окру-

женного высокими деревьями. Подходя, они спугнули с со-
бачьей конуры трех сорок. При их приближении пес не за-
лаял и даже не двинулся с места.

Это удивило Ботреле. Он подошел поближе. Собака лежа-
ла на боку, вытянув лапы. Она была мертва.

Они бросились в дом. Дверь была открыта.
В глубине сырой комнаты с низким потолком, на полу, на

старой циновке, одетый, лежал человек.
– Папаша Шарель! – испугался мэр. – Он что, тоже мертв?



 
 
 

Руки старика были холодны, лицо покрыто мертвенной
бледностью, однако сердце хоть слабо, медленно, но билось.
Он был ранен.

Они попытались привести его в чувство, но безуспешно.
Ботреле побежал за врачом. Тот преуспел не больше их. Су-
дя по всему, старик не страдал. Казалось, он просто спал, но
каким-то неестественным сном, словно под влиянием гип-
ноза или большой дозы снотворного.

В середине следующей ночи Изидор, оставшийся подле
него, заметил, что дыхание старика стало четче, да и сам он
как будто начал освобождаться от сковывавшего его парали-
ча.

На заре он очнулся и стал более или менее приходить в се-
бя: поел, попил, зашевелился. Однако, несмотря на все рас-
спросы Изидора, продолжал молчать – мозг его еще не вы-
шел из оцепенения. И только на следующий день обратился
к молодому человеку:

– Эй вы, что вам здесь нужно?
Впервые за эти дни он выразил удивление по поводу при-

сутствия чужого в доме.
Так понемногу сознание возвращалось к нему. Он загово-

рил. Решал, что будет делать завтра. Но как только речь за-
ходила о том, что предшествовало сну, мгновенно переста-
вал реагировать.

И действительно, Ботреле ясно видел, что он не понима-
ет, о чем тот говорит. Из памяти старика стерлось все, что



 
 
 

происходило с ним с прошлой пятницы. Как будто в разме-
ренном течении его жизни вдруг образовался омут. Он мог
рассказывать о том, что делал в пятницу утром и даже после
обеда, удачно ли побывал на ярмарке, что ел на обед в трак-
тире. Но дальше – провал. Ему казалось, что он проснулся
наутро следующего дня.

Для Ботреле это означало крушение всех надежд. Исти-
на была рядом, в этих глазах, что видели стены парка, за ко-
торым ждал его отец, в руках, что подобрали письмо, в по-
мутненном мозгу, запечатлевшем это место, декорацию на
сцене, где игралась драма, затерянный в глуши уголок. И из
этих рук, глаз и мозга ему удавалось вытянуть лишь слабый
отголосок столь близкой, вожделенной истины.

О, как чувствовалась в этой твердой невидимой стене, о
которую разбивались все его усилия, в этой стене молчания
и забытья, рука Люпена! Только он, узнав, конечно, что отец
Ботреле пытался переправить сыну весточку, мог поразить
особой смертью того, чье свидетельство было бы для него
нежелательно. Не то чтобы Ботреле считал, что его раскры-
ли, он не думал, что Люпен узнал о его тайной войне, о том,
что письмо дошло до него, и теперь пытается оборонять-
ся лично от него. Нет, однако какой нужно было обладать
силой предвидения и ума, чтобы уничтожить саму возмож-
ность уличения его этим прохожим! Теперь уж никому не
дано узнать, что где-то за стенами парка молит о спасении
одинокий пленник. Никому? А как же Ботреле? Папаша Ша-



 
 
 

рель не может говорить? Пускай. Но можно узнать хотя бы,
куда он ездил на ярмарку и какой дорогой ему удобнее всего
было возвращаться. А уж на дороге, кто знает, может, нако-
нец и удастся отыскать…

Изидор, и раньше приходивший в лачугу папаши Шаре-
ля с большой осторожностью, принял решение, чтобы не вы-
звать подозрений, больше туда не возвращаться. Он узнал,
что в пятницу обычно ярмарка бывает во Фреселине, круп-
ном селении в нескольких лье отсюда, и добраться туда мож-
но как по довольно извилистой большой дороге, так и корот-
ким путем.

В пятницу, собравшись туда, он пошел по большой доро-
ге, но не заметил ничего по пути, что могло бы привлечь его
внимание: ни следа высоких стен, ни намека на какой-нибудь
замок. Пообедав во фреселинском трактире, он собрался бы-
ло уходить, как вдруг увидел на площади папашу Шареля с
его тележкой точильщика. Ботреле издали пошел за ним.

Пару раз старик надолго останавливался, чтобы поточить
ножи, он наточил их несколько дюжин. Но в конце концов
сошел на проселочную дорогу, что вела к Крозану и Эгюзо-
ну. Изидор последовал за ним. Но не прошло и пяти минут,
как почувствовал, что за точильщиком еще кто-то следит.
Между ним и Шарелем шагал человек: он останавливался
вместе со стариком, а когда тот уходил вперед, следовал за
ним, впрочем, не слишком заботясь о том, чтобы остаться
незамеченным.



 
 
 

«За ним следят, – подумал Ботреле, – может быть, хотят
узнать, не остановится ли он опять у стен».

Сердце его забилось сильнее. Что-то должно произойти…
Так, двигаясь один за другим, то спускаясь, то поднимаясь

крутыми склонами, все трое наконец достигли Крозана. Там
папаша Шарель сделал часовую остановку. Спустившись за-
тем к реке, он пошел по мосту. Но тут произошло нечто,
весьма удивившее Ботреле. Незнакомец не стал переходить
реку. Он поглядел вслед удалявшемуся точильщику и, когда
тот пропал из виду, зашагал в сторону, по тропинке, веду-
щей в поля. Что делать? Ботреле мгновение колебался, за-
тем, вдруг решившись, последовал за ним.

«Возможно, – думал молодой человек, – он убедился, что
папаша Шарель миновал опасное место. Его миссия оконче-
на, и он уходит. Куда? А что, если к замку?»

Цель уже близка. Какая-то горькая радость охватила Бо-
треле.

Незнакомец исчез в темном лесу над рекой, а затем вновь
показался на тропинке, уходящей за горизонт. Но когда Бо-
треле, в свою очередь, вышел из леса, он с удивлением обна-
ружил, что человека нигде не было видно. Он все искал его
глазами, как вдруг, подавив вырвавшийся было крик, быст-
ро спрятался за деревьями. С правой стороны возвышалась
высокая стена с массивными выступами.

Это здесь! Это здесь! За этими стенами томился его отец!
Он отыскал секретное место, где Люпен держал своих плен-



 
 
 

ников!
Теперь он боялся даже чуть высунуться из-за густой лист-

вы. Очень медленно, почти ползком Ботреле двинулся на-
право, к холму, вершина которого шла вровень с верхушка-
ми деревьев. С этой стороны стена была еще выше. Однако
ему удалось различить в глубине крышу замка, старинную
крышу времен Людовика  XIII, с маленькими башенками,
кольцом окружавшими остроконечный шпиль, уходящий в
высоту.

На сегодня довольно. Теперь ему надо было тщательно
продумать план наступления, не оставляя ничего на волю
случая. Он выиграл у Люпена этот бой, и следующее сраже-
ние будет таким и в то время, когда пожелает он, Ботреле. А
сейчас лучше уйти.

У моста встретились ему две крестьянки с ведрами, пол-
ными молока. Он спросил у них:

– Как называется замок, что стоит там, за деревьями?
– Да это, месье, замок Иглы.
Задавая вопрос, он даже не ожидал, что ответ так потрясет

его.
– Замок Иглы? Вот как? А какой это департамент? Эндр?
– Нет, конечно, Эндр остался по ту сторону реки. А здесь

уже начинается Крёз2.
«Так вот оно что! – озарило его. – Замок Иглы! Департа-

мент Крёз! Значит, она здесь, „полая игла“! Вот о чем гово-
2 Creuse – букв. полый (фр.).



 
 
 

рилось в том документе!»
Это была победа, полная, верная и окончательная.
Не говоря более ни слова, он повернулся к женщинам спи-

ной и, пошатываясь, как пьяный, пошел своей дорогой.



 
 
 

 
Глава шестая

Исторический секрет
 

Решение Изидор принял сразу: он будет действовать в
одиночку. Вмешивать в это дело правосудие казалось слиш-
ком опасным. Мало того, что весь его арсенал составляли
лишь одни предположения, его пугал и медленный ход су-
дебной машины, и неизбежные при предварительном рас-
следовании утечки информации, благодаря которым Люпен
окажется предупрежден и успеет в полном боевом порядке
осуществить отход своих войск.

Назавтра, в восемь утра, он уже выходил с пакетом под
мышкой из дома на окраине Кузьона, где остановился, и, зай-
дя в ближайший лесок, сбросил свою рабочую одежду. Пе-
реодевшись снова в уже знакомого нам художника-англича-
нина, он отправился к нотариусу в Эгюзон, самый крупный
городок в этой части Франции.

Он поведал нотариусу о том, как ему приглянулись здеш-
ние места, и выразил намерение поселиться тут с родителя-
ми, если удастся подыскать жилище. Тот перечислил поме-
стья, предназначенные к продаже. В ответ Ботреле намекнул,
что много слышал о замке Иглы, расположенном на севере
департамента Крёз.

– Есть такой, но он вот уже пять лет как принадлежит од-
ному из моих клиентов, и тот не собирается с ним расста-



 
 
 

ваться.
– Так он там живет?
– Жил раньше, то есть его мать там жила. Но замок наво-

дил на нее грусть, и ей там не понравилось. В общем, они
съехали в прошлом году!

– А сейчас там никто не живет?
– Живет один итальянец, барон Анфреди, он снял на лето

замок у моего клиента.
– Ах, барон Анфреди, такой еще молодой мужчина важ-

ного вида.
– Не могу вам ничего сказать на этот счет. Мой клиент сам

имел с ним дело, они даже не заключали договор об аренде,
ограничившись лишь письмом и распиской.

– Но ведь вы же знакомы с бароном?
– Нет, он не выходит за пределы замка… Только иногда,

кажется ночью, отъезжает на автомобиле. А продукты поку-
пает старая неразговорчивая кухарка. Странные, вообще-то,
люди…

– Не согласился бы ваш клиент продать замок?
– Не думаю. Он представляет историческую ценность, ве-

ликолепный образчик архитектурного стиля эпохи Людови-
ка XIII. Мой клиент очень дорожил им и если не изменил
мнения…

– Не могли бы вы дать мне его адрес?
– Его зовут Луи Вальмера, живет на улице Мон-Табор,

дом 34.



 
 
 

Ботреле поехал на ближайшую станцию и сел в поезд
на Париж. И через день, после трех бесплодных визитов,
был наконец принят господином Луи Вальмера. Им оказался
мужчина лет тридцати с приятным лицом. Ботреле, решив
на этот раз не лукавить, представился и прямо объяснил цель
своего визита.

– У меня есть все основания полагать, что мой отец за-
ключен в замке Иглы вместе с прочими жертвами Арсена
Люпена. Поэтому хотел бы просить вас рассказать все, что
вы знаете о бароне Анфреди.

– Не так уж много. Прошлой зимой я познакомился с ним
в Монте-Карло. Узнав случайно, что у меня есть замок, и
намереваясь провести лето во Франции, он предложил мне
сдать его.

– Как он выглядит? Молодой человек…
– Да, блондин с весьма энергичным взглядом.
– Борода у него есть?
– Есть, она посередине разделена надвое, причем концы

доходят до застегивающегося сзади накладного воротничка,
как носят духовные лица. Да он и сам напоминает мне ан-
глийского священника.

– Это он, – прошептал Ботреле, – это он, таким я его и
запомнил. Вы дали совершенно точное описание.

– Как? Вы думаете, что…
– Да, думаю, уверен, что ваш жилец не кто иной, как Ар-

сен Люпен.



 
 
 

Луи Вальмера весь загорелся. Зная обо всех приключени-
ях Арсена Люпена и перипетиях его борьбы с Ботреле, он
довольно потирал руки:

– А знаете, это прославит замок Иглы… чему буду очень
рад, ведь с тех пор, как моя мать отказалась там жить, я в глу-
бине души был не против от него избавиться, если подвер-
нется такая возможность. Ну, уж после этой истории нетруд-
но будет найти покупателя, вот только…

– Что именно?
– Попросил бы вас действовать с величайшей осторожно-

стью и лишь в самом крайнем случае извещать обо всем по-
лицию. Ведь что будет, если мой жилец не окажется все-таки
Арсеном Люпеном.

Ботреле изложил свой план. Он пойдет в замок ночью
один, перелезет через стену и спрячется в парке.

Но Луи Вальмера тут же перебил его:
– Вам нелегко будет преодолеть стены такой высоты. Но

если вам это удастся, вас внизу будут поджидать два огром-
ных сторожевых пса моей матери. Я оставил их в замке.

– Ерунда, кину им кусок мяса…
– Хорошо, предположим, вы от них ускользнете. Но как

быть дальше? Как вы рассчитываете войти в замок? Там мас-
сивные двери, а окна забраны решетками. Да даже и войдя,
как вы сориентируетесь там? Ведь в доме восемьдесят ком-
нат.

– А есть на третьем этаже комната с двумя окнами?



 
 
 

– Есть, знаю, мы еще называли ее комнатой глициний. Од-
нако как вам удастся ее найти? Там три лестницы и целый
лабиринт коридоров. Я могу, конечно, объяснить вам, как
пройти, но ведь вы все равно заблудитесь.

– Ну, тогда пойдемте со мной, – улыбнулся Ботреле.
– Никак не могу. Я обещал матери приехать к ней на юг.
Ботреле возвратился в дом друга, давшего ему приют, и

начал свои приготовления. Однако к вечеру, когда он уже
собрался выходить, к нему явился Вальмера.

– Не будете против, если я поеду с вами?
– Какой разговор!
– Решено, еду! Прогулка обещает выдаться интересной.

Думаю, мы не соскучимся. Мне тоже захотелось поучаство-
вать в этом деле. Да и помощь моя может оказаться нелиш-
ней. Вот смотрите, что я принес в залог успешного сотруд-
ничества.

И показал старинный ржавый ключ внушительных разме-
ров.

– Что он открывает? – поинтересовался Ботреле.
– Дверцу, скрытую между двумя выступами в стене. Вот

уже несколько веков ею никто не пользовался. Я даже думаю,
что не говорил о ней жильцу. А выходит она на опушку леса.

Но Ботреле вдруг резко возразил:
– Да знают они этот выход. Как раз через вашу дверь во-

шел в парк тот, за которым я следил. Ладно, посмотрим, сда-
ется мне, у нас есть шансы на победу. Но лучше бы не рис-



 
 
 

ковать!
Спустя два дня цыганская повозка, запряженная голодной

клячей, въезжала в Крозан. Возница попросил разрешения
остановиться на ночлег на окраине, под заброшенным наве-
сом.

Кроме возницы, который оказался не кем иным, как Валь-
мера, в повозке ехали еще трое. Ботреле с двумя товарища-
ми по лицею, а это были они, принялись плести стулья из
ивовых прутьев.

Так, в ожидании удобного случая, прохаживаясь пооди-
ночке неподалеку от парка, провели они целых три дня. Во
время одной из таких прогулок на глаза Ботреле попалась
потайная дверь. Вырубленная между двумя выступами, по-
чти полностью скрытая кустарником, она практически сли-
валась с каменной стеной.

Вечером четвертого дня черные тучи закрыли небо, и
Вальмера предложил отправиться на разведку с тем, что-
бы, если обстоятельства сложатся неблагополучным обра-
зом, немедленно вернуться обратно.

Вчетвером прошли они соседним леском. Ботреле полез в
вересковые заросли и, исцарапав себе руки колючками, чуть
приподнявшись, медленно, осторожными движениями про-
сунул ключ в замочную скважину. Затем стал тихонько его
поворачивать. Поддастся ли дверь? А может быть, с другой
стороны ее заперли на крючок? Он нажал, и дверь незаметно
бесшумно отворилась. Изидор оказался в парке.



 
 
 

– Вы здесь, Ботреле? – послышался голос Вальмера. – По-
дождите меня. А вы, друзья, оставайтесь около двери, чтобы
они не могли отрезать нам путь к отступлению. В случае ма-
лейшей тревоги свистнете.

Он взял Ботреле за руку, и вдвоем они углубились в гу-
стую, темную чащу. Ближе к центральной лужайке уже было
посветлее. Вдруг сквозь тучи пробился лучик лунного све-
та, и они ясно увидели впереди крышу с остроконечными
башнями вокруг высокого шпиля, от которого, конечно, и
пошло название замка. Все окна были темны. Тишина, ни
звука. Вальмера сжал руку товарища.

– Тише!
– Что?
– Там собаки… Видите?
Послышалось рычание. Вальмера тихонько свистнул. Два

белых силуэта выскочили из темноты и в четыре прыжка
оказались у ног хозяина.

– Тубо, мои милые… Лежать… Хорошо… Лежать спо-
койно… – И, обернувшись к Ботреле: – Ну, вот теперь все
в порядке, идем.

– Мы двигаемся в нужном направлении?
– Да, подходим к насыпи.
– А дальше?
– Помнится, слева, там, где насыпь над рекой доходит до

окон первого этажа, есть одна ставня. Она закрывается пло-
хо, и снаружи можно попытаться ее открыть.



 
 
 

И правда, дойдя до места, они убедились, что, надавив,
можно открыть створку. Алмазным резцом Вальмера выре-
зал стекло и отодвинул шпингалет. Вскоре оба перелезли че-
рез балкон. Теперь они были уже в самом замке.

– Комната, где мы находимся, расположена в конце кори-
дора. За ней громадный вестибюль со статуями, а с другого
края его – лестница в комнату вашего отца, – пояснил Валь-
мера и сделал шаг вперед.

– Вы идете, Ботреле?
– Да-да.
– Я вас не вижу. Где вы? Что с вами?
Он нащупал руку Ботреле. Рука была ледяной, а сам мо-

лодой человек присел на корточки на полу.
– Что с вами? – повторил Вальмера.
– Ничего… Сейчас пройдет.
– Но что?
– Мне страшно…
– Вам страшно?!
– Ну да, – простодушно признался Ботреле, – нервы не

выдерживают. Иногда удается подавить приступ страха… но
сегодня… такая тишина… я очень волнуюсь. После того как
этот Бреду ударил меня ножом… Это пройдет… вот, уже
все… прошло.

И действительно, он смог подняться, и Вальмера увлек его
вон из комнаты. На ощупь пробирались они по коридору,
ступая так тихо, что один не слышал шагов другого. Одна-



 
 
 

ко в глубине вестибюля, куда они направлялись, показался
слабый свет. Вальмера чуть высунул голову и заметил у под-
ножия лестницы сквозь заслонявшие его тонкие пальмовые
листья ночник на круглом столике.

– Стоп! – выдохнул он вдруг.
Возле ночника с ружьем стоял на посту человек. Видел ли

он их? Возможно, так как, встревожившись отчего-то, часо-
вой взял ружье наперевес.

Ботреле рухнул на колени за кадкой с кустом и застыл не
двигаясь, меж тем как сердце готово было выскочить у него
из груди.

Однако, видимо, тишина и неподвижность окружающих
его предметов успокоили бдительного часового. Он опустил
ружье. Но все еще глядел в сторону кадки, за которой спря-
тался Ботреле.

Прошло несколько томительных минут. Изидор считал:
десять минут, пятнадцать… Сквозь окна лестницы просо-
чился лунный свет. И молодой человек с ужасом заметил,
что луч этот с течением времени несколько перемещался,
еще десять – пятнадцать минут, и он достигнет его укрытия,
полностью осветив того, кто там скрывался.

На дрожащие руки со лба падали капли пота. Волнение
было таким, что он едва не вскочил, чтобы стремглав бро-
ситься прочь. Однако, вспомнив, что с ним был Вальмера,
юноша поискал его глазами. И каково же было его удивле-
ние, когда он увидел, как тот пробирается в темноте среди



 
 
 

кадок с растениями и статуй к лестнице. Вот он уже у лест-
ницы в нескольких шагах от часового.

Что он собирается делать? Проскользнуть мимо? В оди-
ночку идти на выручку к отцу? Сможет ли он пройти? Те-
перь Ботреле его не было видно, но он чувствовал, что сей-
час что-то произойдет, нечто такое, что предрекала также и
эта тяжелая, страшная тишина.

Тень метнулась к часовому, ночник погас, послышался
шум борьбы… Ботреле бросился на помощь. Оба против-
ника покатились, схватившись, по каменным плитам пола.
Изидор хотел нагнуться. Но тут раздался глухой стон, вздох,
и один из них, поднявшись, сжал его руку.

– Быстро… Идемте…
Это был Вальмера.
Преодолев два этажа, Ботреле с Вальмера очутились в ко-

ридоре, застеленном ковром.
– Направо, – шепнул Вальмера, – четвертая комната сле-

ва.
А вот и нужная дверь. Как они и предполагали, пленни-

ка держали взаперти. Целых полчаса, стараясь действовать
тихо, осторожно, провозились они с замком. Наконец дверь
поддалась. Ботреле на ощупь двинулся к кровати. Отец креп-
ко спал. Они тихонько разбудили его.

– Это я, Изидор… и со мной друг… Ничего не бойся…
Вставай… Только ничего не говори…

Отец оделся, однако перед самым выходом тихо прогово-



 
 
 

рил:
– Я не один здесь, в замке…
– Кто еще? Ганимар, Шолмс?
– Нет… их я не видел.
– Кто же тогда?
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